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Montage- und Bedienungsanleitung
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Assembly and operating instructions
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Instructions de montage et d'utilisation
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Instrucciones de montaje y funcionamiento

NL

Montage- en gebruiksaanwijzing

IT

Istruzioni di montaggio e dutilizzo

Mitteldruck-Schlauchleitung
PS 10 bar
Gummi/ Kunststoff mit Textileinlage,
zur Verbindung von Armaturen,
Verbrauchsgerdten und Rohrleitungen

Medium pressure hose
assembly PS 10bar
Rubber / plastic with textile lining,
for the connection of fittings,
consumption equipment and piping

Tuyau flexible moyenne
pression PS 10 bar
Caoutchouc / matiére plastique avec une
couche textile, pour le raccordement de
robinetteries, d'appareils consommateurs et
de tuyauteries

Tubo flexible de presion media
PS 10 bar
Caucho/plastico con forro textil,
para la conexién de vélvulas, consumidores y
tuberias

Middendruk-slangleiding
PS 10 bar
Rubber/ kunststof met textiele inleg,
voor verbinding van armaturen,
verbruiksapparaten en buizen

Tubo flessibile a media
pressione PS 10 bar
Gomma/plastica con inserto in tessuto,
per il collegamento di rubinetti, apparecchi di
consumo e tubature

Schlauchleitung:

@ Anschluss 1

@ Anschluss 2

@ Schlauchmaterial

Presshiilse

Hersteller des Schlauchmaterials

EU-Norm des Schlauchmaterials

Druckklasse

Innendurchmesser in [mm]

hachster Betriebsdruck in [bar]

GAS: Propan/ Butan als Gasart

@D niedrigste Umgebungstemperatur in [°C]

@2 Jahr der Herstellung Schlauchmaterial

@3 DVGW-Baumusterpriifzertifikat-
Registriernummer

Chargennummer

@
®
®
Q)
®

Hose assembly:

@ Connection 1

@ Connection2

@ Hose material

Compressive sleeve

Manufacturer of the hose material

EU-standard of the hose material

Pressure class

Inside diameter in [mm]

highest working pressure in [bar]

GAS: propane / butane as gas type

@D lowest ambient temperature in [°C]

@2 Year of manufacture of the hose material

@3 DVGW-type examination certificate-
registration number

Batch number

@
®
®
Q)
®

Tuyau flexible :

(@ Raccord 1

@ Raccord2

® Matériau du tuyau

@ Manchon de sertissage

(® Fabricant du matériau du tuyau

(® Norme UE du matériau du tuyau

(@ (lasse de pression

Diamétre intérieur en [mm]

(® Pression de service la plus élevée en [bar]

GAZ : Propane / butane comme type de
gaz

@1 température ambiante la plus basse en
[°d

(2 Année de fabrication du matériau du
tuyau

@3 Numéro d'enregistrement du certificat
d'examen de prototypes DVGW

Numéro de lot

Tubo flexible:

@ Conexion 1

@ Conexion2

® Material de la manguera

®@ Casquillo de compresion

(® Fabricante del material de la manguera

(® Normade la UE sobre el material de la
manguera

@ Clase de presion

Didmetro interior en [mm]

(® Presién de funcionamiento maxima en
[bar]

GAS: Propano/butano como tipo de gas

@D Temperatura ambiente minima en [°C]

(2 Afio de fabricacion del material de la
manguera

@3 Nimero de registro del certificado de
examen de tipo otorgado por DVGW

Nimero de lote

Slangleiding:

@ Aansluiting 1

@ Aansluiting 2

® Slangmateriaal

®@ Compressiemof

(® Fabrikant van het slangmateriaal
(® EU-norm van het slangmateriaal

(@ Drukklasse

Binnendiameter in [mm]

hoogste bedrijfsdruk in [bar]

GAS: propaan/ butaan als gastype
laagste omgevingstemperatuur in [°C]
Productiejaar slangmateriaal
Certificaat van DVGW-typeonderzoek
nummer

Batchnummer

®
@
@
®

Tubo flessibile:

@ Collegamento 1

@ (ollegamento 2

@ Materiale del tubo flessibile

® Manicottoa pressione

(® Produttore del materiale del tubo

(® Norma UE del materiale del tubo

(D C(lasse di pressione

Diametro interno in [mm]

(® Pressione d'esercizio max. in [bar]

GAS: tipo di gas propano/butano

@ Temperatura ambiente minima in [°C]

@2 Anno di produzione del materiale del
tubo

@3 Numero di registrazione del certificato di
omologazione per tipo di costruzione
DVGW

Numero di lotto

5 ACERCA DE ESTAS NOTA SULLE PRESENTI
ZU DIESER ANLEITUNG ABOUT THIS MANUAL A PROPOSE DE CETTE NOTICE INSTRUCCIONES OVER DEZE HANDLEIDING ISTRUZIONI
o Diese Anleitung ist ein Teil des Produktes. | e This manual is part of the product. o La présente notice fait partie intégrante du | e Estas instrucciones forman parte del o Deze handleiding maakt deel uit van het o Queste istruzioni sono parte integrante del
o Fiir den bestimmungsgeméBen Betrieb und | e This manual must be observed and handed produit. producto. product. prodotto.

zur Einhaltung der Gewahrleistung ist diese
Anleitung zu beachten und dem Betreiber
auszuhdndigen.

o Wahrend der gesamten Benutzung
aufbewahren.

o Zusatzlich zu dieser Anleitung sind die
nationalen Vorschriften, Gesetze und
Installationsrichtlinien zu beachten.

PN, Die Installationsanleitungen fiir

die Schlauchleitung und des Gerétes

miissen befolgt werden, inshesondere

fiir die Lage und Ausrichtung der

Verbindungsstellen”

over to the operator to ensure that the
component operates as intended and to
comply with the warranty terms.

o Keep itin a safe place while you are using
the product.

« Inaddition to this manual, please also
observe national regulations, laws, and
installation guidelines.

PPN "the installation instructions of the

assembly and appliance shall be followed

especially for position and orientation of the
connecting points"

o (ette notice doit étre observée et remise a
I'exploitant en vue d'une exploitation
conforme et pour respecter les conditions
de garantie.

o A conserver pendant toute la durée
d'utilisation.

o Qutre cette notice, les prescriptions, lois et
directives d'installation nationales doivent
étre respectées.

PN est impératif de suivre les instructions

d'installation du tuyau flexible et des

appareils, notamment en ce qui concerne

I'orientation et la position des raccords »

o Para cumplir el uso previsto y conservar la
garantia, estas instrucciones deben
cumplirse y entregarse al usuario.

o Elusuario debe conservar estas
instrucciones durante toda la vida de uso
del producto.

o Ademds de estas instrucciones deben
observarse las normativas, leyes y normas
de instalacion nacionales vigentes.

NS deben sequir las instrucciones de

instalacion del tubo flexible y de los aparatos,

en particular aquellos para la alineacién y la
posicién de las conexiones"

o Om het product volgens de voorschriften te
kunnen gebruiken en in verband met de
garantie moet deze handleiding in acht
worden genomen en aan de gebruiker
worden overhandigd.

o Bewaren gedurende de gehele
gebruiksduur.

o Neem naast deze handleiding ook de
nationale voorschriften, wetten en
installatierichtlijnen in acht.

N e installatiehandleidingen van de

slangleiding en de apparaten moeten

nageleefd worden, in het bijzonder voor de

o Per garantire un funzionamento conforme
alla destinazione d'uso e per non
compromettere la validita della garanzia,
necessario attenersi alle presenti istruzioni
e consegnarle al gestore.

o Conservarle per tutto il periodo di utilizzo.

o Oltre alle presenti istruzioni, osservare le
disposizioni, le leggi e le direttive di
installazione valide nel Paese di utilizzo.

N "Le istruzioni di installazione del tubo

flessibile e degli apparecchi devono essere

rispettate, in particolare per quanto riguarda

I'orientamento e la posizione dei
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oriéntatie en positie van de aansluitingen’ collegamenti"
SICHERHEITSBEZOGENE - - ADVERTENCIAS DE AVVERTENZE SULLA
HINWEISE SAFETY ADVICE CONSIGNES DE SECURITE SEGURIDAD VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN SICUREZZA
o lhre Sicherheit und die Sicherheit anderer | e Your safety and the safety of others are very | e Nous attachons une importance crucialea | Su sequridad y la sequridad de terceros son o Wij hechten veel waarde aan uw veiligheid | e Attribuiamo grande importanza alla
ist uns sehr wichtig. important to us. votre sécurité et a celle d'autrui. muy importantes para nosotros. Hemos en die van anderen. sicurezza vostra e di chi vi circonda.

o Wir haben viele wichtige
Sicherheitshinweise in dieser Montage- und
Bedienungsanleitung zur Verfiigung
gestellt.

o Lesen und beachten Sie alle
Sicherheitshinweise sowie Hinweise.

m Dies ist das Warnsymbol. Dieses Symbol

warnt vor mdglichen Gefahren, die den Tod

oder Verletzungen fiir Sie und andere zur

Folge haben kdnnen. Alle Sicherheitshinweise

folgen dem Warnsymbol, auf dieses folgt

entweder das Wort ,GEFAHR”, ,WARNUNG”

oder , VORSICHT. Diese Worte bedeuten:

bezeichnet eine Personengefahrdung mit

einem hohen Risikograd.

=> HatTod oder eine schwere Verletzung
zur Folge.

bezeichnet eine Personengefahrdung mit

einem mittleren Risikograd.

=> HatTod oder eine schwere Verletzung
zur Folge.

bezeichnet eine Personengefahrdung mit

einem niedrigen Risikograd.

=> Hat eine geringfiigige oder maBige
Verletzung zur Folge.

bezeichnet einen Sachschaden.
=> Hat eine Beeinflussung auf den
laufenden Betrieb.

Ausstromendes Fliissiggas ist hoch

entziindbar!

Kann zu Explosionen fiihren. Schwere

Verbrennungen bei direktem Hautkontakt.

o Verbindungen regelmaBig auf Dichtheit
priifen!

o Bei Gasgeruch und Undichtheit sofortige
AuBerbetriebnahme der Anlage!

o Ziindquellen oder elektrische Gerate aufer
Reichweite halten!

o Entsprechende Gesetze und Verordnungen
beachten!

o We have provided many important safety
messages in this assembly and operating
manual.

o Always read and obey all safety messages.

ﬂ This is the safety alert symbol.

This symbol alerts you to potential hazards

that can kill or hurt you and others.

All safety messages will follow the safety alert

symbol and either the word “DANGER”,

“WARNING”, or “CAUTION". These words

mean:

describes a personal hazard with a high

degree of risk.

=> May result in death or serious injury.

describes a personal hazard with a medium

degree of risk.

=> May result in death or serious injury.

describes a personal hazard with a low

degree of risk.

=> May result in minor or moderate
injury.

describes material damage.

=> Hasan effect on ongoing operation.

ADANGER

Escaping liquid petroleum gas is highly

flammable!

(an cause explosions. Severe burns in case of

direct skin contact.

o Regularly check connections for leak-
tightness.

o Ifyou smell gas or detect a leak, shut the
system down immediately.

o Keep ignition sources and electrical devices
out of reach.

o Observe applicable laws and regulations.

o Aussi avons-nous mis a votre disposition,
dans cette notice de montage et
d'utilisation, un grand nombre de consignes
de sécurité des plus utiles.

o Veuillez lire et observer toutes les
consignes de sécurité ainsi que les avis.

ﬂ Voici le symbole de mise en garde.
Il vous avertit des dangers éventuels
susceptibles d’entrainer des blessures ou la
mort — a votre ou celle d’autrui. Toutes les
consignes de sécurité sont précédées de ce
symbole de mise en garde, lui-méme
accompagné des mots « DANGER »,
« AVERTISSEMENT » ou « ATTENTION ».
Voici la signification de ces termes :
ADANGER
signale un danger pour une personne
comportant un niveau de risque élevé.
=> Peut entrainer la mort ou une blessure
grave.
A AVERTISSEMENT
signale un danger pour une personne
comportant un niveau de risque moyen.
=> Peutentrainer la mort ou une blessure
grave.
A ATTENTION
signale un danger pour une personne
comportant un niveau de risque faible.
=> Peutentrainer une blessure légére
amoyenne.

signale un dommage matériel.
=> Uneinfluence sur I'exploitation.

ADANGER

Le gaz de pétrole liquéfié qui s'écoule est

hautement inflammable !

Peut provoquer des explosions. Risque de

graves briilures au contact direct avec la peau.

o Controler régulierement I'étanchéité des
raccords !

o Mise hors service immédiate de
I'installation en cas d’odeur de gaz et de
fuite !

o Maintenir a I'écart des sources
d'inflammation et des équipements
électriques!

o Respecter la législation et les réglements
correspondants !

incluido muchas advertencias de sequridad

importantes en este manual de instrucciones y

montaje.

o Leay cumpla tanto las advertencias de
seguridad como las notas.

m Este es el icono de advertencia. Este
icono advierte de los posibles peligros que
podrian causar la muerte o lesiones a usted y a
terceros. Todas las advertencias de sequridad
estan precedidas por el icono de advertencia
seguido de la palabra "PELIGRO",
"ADVERTENCIA" o "ATENCION".
Dichas palabras significan:
indica un peligro para las personas con un
alto grado de riesgo.
=> Tiene como consecuencias la muerte
o lesiones graves.
indica un peligro para las personas con un
grado de riesgo medio.
=> Tiene como consecuencias la muerte o
lesiones graves.
indica un peligro para las personas con un
grado de riesgo bajo.
=> Tiene como consecuencias lesiones
leves 0 moderadas.
| AVISO
indica un dafio material.
=> Tiene influencia en el funcionamiento.

jLos escapes de gas licuado son muy

inflamables!

Pueden producir explosiones. Quemaduras

graves al entrar en contacto directo con la piel.

o Comprobar con regularidad la estanqueidad
de las uniones.

 Sisenota olor a gas o se detecta una fuga,
poner el aparato fuera de servicio
inmediatamente.

o Mantener lejos de focos de ignicion o
aparatos eléctricos.

o Respetar la normativa y las disposiciones
legales aplicables.

o Daarom hebben we in deze montage- en
gebruiksaanwijzing veel belangrijke
veiligheidsvoorschriften opgenomen.

o Wij verzoeken u alle veiligheidsvoor-
schriften en overige instructies te lezen en
op te volgen.

m Dit is het waarschuwingssymbool. Dit
symbool waarschuwt u voor mogelijke
gevaren die zowel voor u als voor anderen de
dood of verwondingen tot gevolg kunnen
hebben. Alle veiligheidsvoorschriften worden
aangegeven met een waarschuwingssymbool,
gevolgd door het woord “GEVAAR”,
“WAARSCHUWING” of “VOORZICHTIG".
Deze woorden betekenen:

wijst op gevaar voor personen met een
hoogrisico.

=> Heeft de dood of zware

verwondingen tot gevolg.

A WAARSC
wijst op gevaar voor personen met een
gemiddeld risico.
=> Heeft de dood of zware

verwondingentot gevolg.
wijst op gevaar voor personen met een
laag risico.

=> Heeftlichte of matige

verwondingen tot gevolg.
wijst op mogelijke materiéle schade.
=> Heeftinvloed op het lopende bedrijf.

A GEVAAR

Vloeibaar gas is bij ontsnapping licht

ontvlambaar!

Explosiegevaar. Leidt bij direct contact met de

huid tot ernstige brandwonden.

o Controleer de verbindingen regelmatig op
lekkage!

o Stel het apparaat direct buiten bedrijf als u
gas ruikt of een lekkage waarneemt!

o Houd ontstekingsbronnen en elektrische
apparaten op afstand!

o Neem de toepasselijke wetten en
verordeningen in acht!

o Per questo, nelle presenti istruzioni di
montaggio e di utilizzo abbiamo raccolto
tante importanti avvertenze per la
sicurezza.

o Viinvitiamo a leggere e osservare tutte le
avvertenze e indicazioni fornite.

m Questo & un simbolo di avvertenza. Esso
richiama la vostra attenzione su potenziali
pericoli che possono provocare la morte o
lesioni all'utilizzatore e ad altre persone. Tutte
le avvertenze per la sicurezza sono precedute
dal simbolo di avvertenza, il quale & a sua
volta preceduto dal termine "PERICOLO",
"AVVERTENZA" o "ATTENZIONE". Detti
termini hanno il seguente significato:
indica un pericolo per le persone con un
grado di rischio elevato.
=> Pud comportare conseguenze fatali

o lesioni gravi.
indica un pericolo per le persone con un
grado di rischio medio.
=> Pud comportare conseguenze fatali

o lesioni gravi.

AATTENZIONE

indica un pericolo per le persone con un

grado di rischio esiguo.

=> Pu0 comportare una lesione di entita
lieve 0 media.

indica un danno materiale.

=> Influisce sul funzionamento
dell'impianto.

APERICOLO

Le fuoriuscite di gas liquido sono

estremamente infiammabili!

Pericolo di esplosioni. Gravi ustioni in caso di

contatto diretto con la cute.

o Controllare regolarmente la tenuta delle
connessioni!

o In caso di odore di gas 0 mancanza di
tenuta, procedere immediatamente alla
messa fuori servizio dell'impianto!

o Tenere fonti di accensione o apparecchi
elettrici lontano dal campo d’azione!

o Attenersi alle relative leggi ed ordinanze!

BESTIMMUNGSGEMASSE IMPIEGO CONFORME ALL'USO
VERWENDUNG INTENDED USE UTILISATION CONFORME USO PREVISTO BEOOGD GEBRUIK PREVISTO
Betriebsmedien Operating media Fluide de service Medios de servicio Bedrijfsmedia Mezzi di esercizio

o Fliissiggas (Gasphase)

o LPG (gas phase)

o Gaz de pétrole liquéfié (phase gazeuse)

o Gas licuado (fase gaseosa )

o Vloeibaar gas (gasfase)

o Gas liquido (stato gassoso)

Eine Liste der Betriebsmedien mit Angabe der
Bezeichnung, der Norm und des
Verwendungslandes erhalten Sie im Internet
unter
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

You will find a list of operating media with
descriptions, the relevant standards, and the
country in which they are used on the Internet
at
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Vous trouverez une liste des fluides
d’exploitation utilisés avec indication de la
désignation, de la norme et du pays
d'utilisation sur Internet a I'adresse
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Siempre hay disponible una lista de medios de
servicio con los datos de la denominacion, la
norma y el pais de uso en Internet en
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Een lijst van bedrijfsmedia met opgave van de
aanduiding, de norm en het gebruiksland
vindt u op
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

L'elenco dei mezzi di esercizio utilizzati con
indicazioni circa la denominazione, la norma e
il Paese di utilizzo & reperibile in rete
all'indirizzo
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

PN Diese Schlauchleitung ausschlieBlich in
Anlagen mit Butan oder Propan sowie
deren Gemisch in der Gasphase
verwenden”

PN "Use this assembly only on installations of
butane or propane and their mixtures in
the vapour phase”

PN« Ce tuyau flexible doit étre utilisé
uniquement dans des installations avec
butane et propane ainsi que leur mélange
en phase gazeuse »

PN "Este tubo flexible solo es apto parasu
uso en instalaciones con butano o propano,
asi como sus mezclas en la fase gaseosa”

PN Deze slangleiding is enkel geschikt voor
gebruik in installaties met butaan of
propaan alsook het mengsel daarvan in
de gasfase’

PN "Questo tubo flessibile & adatto all'uso
unicamente in impianti con butano o
propano oppure con miscele di tali gas
allo stato gassoso"
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Einsatzbereich

Field of application

Domaine d’utilisation

Aplicaciones

Toepassingsgebied

Campo di applicazione

©

©

®

SEU

®
®
®

Camping

(B) Caravans, Motorcaravans

© Mobilheime

© Marine

(® Haushalt

® Gewerbe

Bitte beachten Sie die giiltigen
nationalen Installationsvorschriften fiir
Fliissiggasanlagen.

® Camping

Caravans, Motor caravans

(© Mobile homes

(@ Marine

® Household

® Industry

Observe the applicable national
installation regulations for LPG systems.

® Camping

Caravanes, Camping-cars

(© Maisons mobiles

(@ Marine

® Foyers

® Commerce

Veuillez observer les prescriptions
d'installation nationales en vigueur pour
les installations de GPL.

® Acampadas

(aravanas Autocaravanas

© (asas moviles

(@ Maritima

(® Doméstica

® Uso comercial

Por favor, observe las normas de
instalacion nacionales en vigor para las
instalaciones de gas licuado.

®
(® Camping

Caravans, Motorcaravans

(© Campers

(@ Marine

(®) Huishouden

(F) Ambacht, handel en industrie

Neem de van toepassing zijnde nationale
installatievoorschriften voor installaties
met vloeibaar gas in acht.

®
® Camping

Roulotte, Camper

© Case mobili

® Marine

® Ambiente domestico

(F) Esercizi commerciali

Attenersi alle normative nazionali di
installazione in vigore per gli impianti di
gas liquido.

Einbauort

Installation location

Lieu d'installation

Lugar de montaje

Inbouwlocatie

Luogo d'installazione

o inFliissiggasversorgungsanlagen im
geregelten Druckbereich mit max. 10 bar
(abgesicherter Druck)

o in LPG supply systems in controlled pressure
range with max. 10bar (secured pressure)

o dans les installations d'alimentation en gaz
liquéfiés dans la plage de pression réglée
avec max. 10 bar (pression controlée)

o eninstalaciones de suministro de gas
licuado, en el rango de presién regulado
con max. 10 bar (presién asegurada)

o invloeibaargasvoedingsinstallaties in het
geregelde drukbereik met max. 10 bar
(beveiligde druk)

o inimpianti di alimentazione di gas liquido
nell'intervallo di pressione regolato a 10 bar
max (pressione di sicurezza)

Betreiberort

Place of operation

Lieu d'exploitation

Emplazamiento

Plaats van toepassing

LUOGO D'IMPIEGO

I\ Nicht in Bereichen installieren in denen
die Temperatur 70 °Ciiberschreitet oder
-30°C/-20 °Cunterschreitet”

PN "Do not install in areas where the
temperature exceeds 70°C or falls below
-30°C/-20°C"

PN« Ne doit pas étre installé dans des zones
avec une température supérieure a 70 °Cou
inférieure a —30 °C/ 20 °C»

PN "No instalar en zonas donde la
temperatura supere los 70 °C o sobrepase los
-30°C/-20°C"

PN ‘Niet in zones installeren waarin de
temperatuur 70 °C overschrijdt of onder
-30°C/-20 °C zakt’

PN "Non installare in aree in cuila
temperatura e superiore a 70°°Coppure
inferiore a —30 °C/—20 °C"

o im wettergeschiitzten AuBenbereich

o in external areas protected against the
weather conditions

o al'extérieur a 'abri des intempéries

e en una zona exterior protegida de los
fenémenos meteoroldgicos

o buiten, beschermd tegen weersinvioeden

 inambienti esterni al riparo dagli agenti
atmosferici

o im sonnengeschiitzten AuBenbereich

o in external areas protected against sunlight

o al'extérieur a I'abri du soleil

e en una zona exterior protegida del sol

o buiten, beschermd tegen de zon

 in ambienti esterni al riparo dai raggi solari

SIS

o im Innenbereich mit Liiftung

o ininternal areas with ventilation

o al'intérieur avec la ventilation

e en una zona interior con ventilacion

o binnen met ventilatie

 in ambienti interni con aerazione

NICHT
BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

INAPPROPRIATE USE

UTILISATION NON CONFORME

USO NO CONFORME AL
PREVISTO

ONREGLEMENTAIR GEBRUIK

USO NON CONFORME A
QUELLO PREVISTO

Jede Verwendung, die iiber die bestimmungs-

gemdBe Verwendung hinausgeht:

o 7. B. Betrieb mit anderen Medien, Driicken

o Verwendung von Gasen in der Fliissigphase

o Anderungen am Produkt oder an einem Teil
des Produktes

o Verwendung bei Umgebungstemperaturen
abweichend von: siehe TECHNISCHE DATEN

o Anschluss an die ungeregelte Gasphase,
2.B. direkt an eine Gasflasche

PN . Diese Schlauchleitung nicht fiir

Butan / Propan in der fliissigen Phase

verwenden”

All uses exceeding the concept of intended

use:

e e.g. operation using different media,
pressures

o use of gases in the liquid phase

o changes to the product or parts of the
product

o use at ambient temperature varying from:
see TECHNICAL DATA

o connection to the unregulated gas phase,
e.g. directly to a gas cylinder

PN 4o not use this assembly for

butane/propane in liquid phase”

Toute utilisation dépassant le cadre de

I'utilisation conforme a la destination du

produit :

o p. ex. fonctionnement avec d'autres fluides,
pressions

o utilisation de gaz en phase liquide

o modifications effectuées sur le produit ou
sur une partie du produit

o utilisation en présence de températures
ambiantes différentes : voir les DONNEES
TECHNIQUES

e raccord a une phase gazeuse non réglée,
p. ex. directement a une bouteille de gaz

FNce tuyau flexible ne convient pas a

I'utilisation avec du butane / propane en

phase liquide »

Cualquier uso que no esté incluido en el uso

previsto:

o por ejemplo, funcionamiento con otros
medios, presiones

 uso de gases en la fase de licuado

o modificaciones en el producto o en una
pieza del producto

 Uso con temperaturas ambiente que
divergen de: véanse los DATOS TECNICOS

e conexion a la fase gaseosa no regulada, por
ejemplo, directamente a una bombona de
gas

PN “Este tubo flexible no es apto para su uso

con butano/propano en la fase de licuado"

leder gebruik dat niet aan het gebruik volgens

de voorschriften voldoet:

o bijv. gebruik met een ander medium,
andere druk

o gebruik van gassen in de vloeibare fase

o wijziging van het product of een deel van
het product

e gebruik bij omgevingstemperaturen
afwijkend van: zie TECHNISCHE GEGEVENS

 aansluiting op de ongeregelde gasfase, bv.
rechtstreeks op een gasfles

PN Deze slangleiding is niet geschikt voor

gebruik met butaan/propaan in de vloeibare

fase’

Ogni uso diverso da quello previsto:

o ad es. utilizzo con altri liquidi/mezzi di
esercizio o con altre pressioni

o utilizzo di gas nella fase liquid

o modifiche del prodotto o di sue parti

o utilizzo a temperatura ambiente salvo:
vedere DATI TECNICI

o collegamento al gas allo stato gassoso non
regolato, per es. direttamente a una
bombola del gas

A "Questo tubo flessibile non & idoneo

all'uso con butano/propano nella fase liquida"

Anforderungen an den Bediener

Requirements for the operator

Exigences posées a l'utilisateur

Requisitos para el usuario

Eisen aan de gebruiker

Requisiti per I'operatore

Der Bediener muss vor Gebrauch dieses
Produktes die Montage- und Bedienungs-
anleitung aufmerksam gelesen haben.

Before using this product, the operator must
read the assembly and installation instructions
carefully.

Avant d'utiliser ce produit, I'utilisateur doit
avoir lu attentivement la notice de montage et
d'utilisation.

El usuario deberd leer detenidamente las
instrucciones de montaje y el manual de
instrucciones de este producto antes de usarlo.

De gebruiker dient de montage- en
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen
alvorens het product te gebruiken.

L'operatore deve leggere attentamente le
istruzioni di montaggio e di utilizzo prima di
iniziare a usare il prodotto.

ANSCHLUSSE

CONNECTIONS

RACCORDS

CONEXIONES

AANSLUITINGEN

COLLEGAMENTI

Alternativ sind noch andere Anschliisse
maglich.

Other connections may also be used.

D"autres raccords sont disponibles.

Otras conexiones también son posibles.

Alternatief zijn er nog andere aansluitingen
mogelijk.

In alternativa, sono possibili anche altri
collegamenti.

. RST8, RST 12 , AG G 1/4-LH-KN STN 1661/2 1G 5/8"UNF UM
=% E_'1 RVS 8 G 1/4-LH-UM =
RVS 10 63/8-LH-UM | -
O] RVS 12 61/2-LH-UM \ ) 7
MONTAGE ASSEMBLY MONTAGE MONTAJE MONTAGE MONTAGGIO

Vor der Montage ist das Produkt auf
Transportschaden und Vollstandigkeit zu
priifen.

Before assembly, check that the product is
complete and has not suffered any damage
during transport.

Avant le montage, vérifier sile produit fourni a
été livré dans son intégralité et s'il présente
d'éventuelles avaries de transport.

Antes del montaje se debe comprobar la
integridad del producto y si presentan dafios
de transporte.

Controleer het product voor montage op
transportschade en volledigheid.

Prima del montaggio, verificare che il prodotto
non presenti danni dovuti al trasporto e sia
completo.

m Jede Beschddigung oder Verdnderung
der ganzen oder Teilen der Schlauchleitung
macht ihren Austausch notwendig. Jede
Modifikation der Schlauchleitung ist
verboten.”

m "Any damage to, or alteration of all or
part of the assembly requires it to be replaced.
Any modification of the assembly is
forbidden"

m « A chaque endommagement ou
modification de I'ensemble du tuyau flexible
ou de ses parties, le tuyau flexible doit étre
remplacé. Toute modification du tuyau
flexible est interdite »

m "Cualquier dafio o modificacién en todo
el tubo flexible o piezas de este implica la
sustitucion del mismo. Queda prohibido
realizar modificaciones en este"

m ‘ledere beschadiging van of verandering
in de gehele slangleiding of aan delen ervan
maakt vervanging van de slangleiding
noodzakelijk. ledere wijziging aan de
slangleiding is verboden’

m "Qualsiasi danno o alterazione dell'intero
tubo flessibile o delle sue parti richiede la
sostituzione del tubo flessibile. E vietato
apportare qualsiasi modifica al tubo flessibile"

Montagebeispiele

Assembly example

Exemples de montage

Ejemplos de montaje

Montagevoorbeelden

Esempi di montaggio

@

ANVINYID =O=3

Austausch vor
Replace before
Remplace avant

LR
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EN 16436-2

Anschluss
Connection
Raccord

( Schlauchleitung mit dem Druckregler
verbinden

(@D Druckregler an Gasflaschenventil
montieren

() Schlauchanhanger

Schlauchleitungen werden zusdtzlich mit

einem Anhdnger und dem

Hinweis des Austauschjahres ausgeliefert.

(@) Schlauchbruchsicherung.

Benutzen Sie dieses Produkt erst, nachdem Sie

die Montage- und Bedienungsanleitung

Bestell-Nr. 02 850 50 aufmerksam gelesen

haben.

( Connect the hose assembly with the
pressure regulator

(@D Assembly of the pressure requlator to the
gas cylinder valve

() Hose tag

Hose assemblies are also supplied with a tag

and notice of the year of replacement.

@) Excess flow device.

Use this product only when you have carefully

read the assembly and operating manual item

no. 02 850 50.

(@ Connecter le tuyau flexible au régulateur
de pression

(@D Monter le régulateur sur le robinet de
pression a la bouteille de gaz

() Crochets pour tuyaux

Les tuyaux flexibles sont livrés accompagnés

d'un crochet et I'indication de I'année de

remplacement.

() Dispositif de déclenchement.

N'utilisez ce produit qu'aprés avoir lu

attentivement la notice de montage et de

service réf. commande 02 850 50.

( Unir el tubo flexible con el requlador de
presion

(@D Montar el regulador de presién en la
védlvula de labombona de gas

(@D Etiqueta de la manguera

Los tubos flexibles se entregan ademds con

una etiqueta de tubo flexible y con el aviso del

afo de sustitucion.

(@) Dispositivo de proteccion contra roturas

de manguera. Use este producto solamente

tras haber leido detenidamente las

instrucciones de montaje y el manual de

instrucciones n.° de articulo 02 850 50.

( Verbind de slangleiding met de
drukregelaar

0] Drukregelaar aan het gasflesventiel
monteren

() Slangaanhanger

Slangleidingen worden aanvullend met een

aanhanger en de vermelding van het

vervangingsjaar geleverd.

™ Slangbreukbeveiliging.

Gebruik dit product pas nadat u de montageen

gebruiksaanwijzing bestelnr. 02 850 50

zorgvuldig heeft doorgelezen.

(@ Collegare il tubo flessibile al regolatore di
pressione

(@D Montare il regolatore di pressione sulla
valvola della bombola del gas

(@ Cartellino tubo flessibile

| tubi flessibili sono forniti con cartellino che

riporta indicazioni relative all'anno di

sostituzione del tubo stesso.

@®) Protezione contro la rottura del tubo.

Protezione contro la rottura del tubo, prima di

iniziare a usare il prodotto, leggere

attentamente le istruzioni di montaggio e di

utilizzo n. d'ordine 02 850 50.

Die Montage ist gegebenenfalls mit einem
passenden Werkzeug vorzunehmen.

Bei Schraubverbindungen immer am
Anschlussstutzen gegenhalten.
Ungeeignetes Werkzeug wie z. B. Zangen
diirfen nicht verwendet werden.
Voraussetzung fiir ein einwandfreies
Funktionieren der Anlage ist eine fachgerechte
Installation unter Beachtung der fiir Planung,
Bau und Betrieb der Gesamtanlage giiltigen
technischen Regeln.

Bitte beachten Sie die giiltigen
nationalen Installationsvorschriften fiir
Fliissiggasanlagen.

Install with suitable tools, if required.
Regarding screw connections, always brace
against the connection nozzle.

Do not use unsuitable tools, such as
pliers.

For the system to function as intended, it must
be installed professionally in compliance with
the technical rules applicable to the planning,
construction and operation of the entire
system.

Observe the applicable national
installation regulations for LPG systems.

Si nécessaire, le montage doit étre réalisé avec
I'outil approprié.

En présence de raccords vissés, toujours
contrecarrer sur le manchon de raccordement.
Ne pas utiliser des outils inappropriés
tels que des pinces.

La condition préalable a un fonctionnement
impeccable de I'installation est une
installation correcte dans le respect des régles
techniques applicables a la conception, a la
construction et a I'exploitation de I'installation
compléte.

Veuillez observer les prescriptions
d'installation nationales en vigueur pour
les installations de GPL.

Si fuese necesario, el montaje tiene que
realizarse con una herramienta apropiada.

En caso de conexiones roscadas, sujetar
siempre por la boca de conexidn.

No se deben utilizar herramientas
inapropiadas, como por ejemplo tenazas.
Para que la instalacién funcione sin problemas
es imprescindible instalarla correctamente de
acuerdo con las normas técnicas aplicables a la
planificacion, construccion y operacion de toda
la instalacion.

Por favor, observe las normas de
instalacion nacionales en vigor para las
instalaciones de gas licuado.

De montage moet eventueel worden
uitgevoerd met passend gereedschap.

Bij schroefverbindingen altijd aan het
aansluitstuk tegenhouden.

Gebruik geen ongeschikt gereedschap
zoals tangen.

Voorwaarde voor het probleemloos
functioneren van het apparaat is een
vakkundige installatie, waarbij de technische
regels voor ontwerp, montage en gebruik van
de gehele installatie in acht worden genomen.
Neem de van toepassing zijnde nationale
installatievoorschriften voor installaties
met vloeibaar gas in acht.

Eseguire il montaggio con un attrezzo idoneo.
In caso di raccordi a vite, applicare
costantemente una controforza sul raccordo di
collegamento.

Non é consentito utilizzare attrezzi
inadatti, come ad es tenaglie.

Per un funzionamento senza problemi
dell'impianto e necessario eseguire una
corretta installazione nel rispetto delle
normative tecniche in vigore per la
progettazione, la costruzione e I'esercizio
dell'intero impianto.

Attenersi alle normative nazionali di
installazione in vigore per gli impianti di
gas liquido.
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N, installationen miissen mit den geltenden
Regeln und dem Stand der Technik

iibereinstimmen”
o Dichtungen sauber und unbeschadigt

einbauen.
o LH - Linksgewinde- Ausfiihrung!
Verletzungsgefahr durch
herausgeblasene Metallspane!
Metallspane knnen lhre Augen verletzen.
Schutzbrille tragen!
Vor dem Einbau ist eine Sichtkontrolle auf
eventuelle Metallspéne oder sonstige
Riickstande in den Anschliissen vorzunehmen.
Durch Ausblasen unbedingt entfernen, um
mdgliche Funktionsstorungen auszuschlieBen.

AWARNUNG

Explosions-, Brand- und
Erstickungsgefahr durch Undichtheit der
Anschliisse!

o Kann durch Verdrehen des Produktes zu
Gasaustritt fiihren (keine Biege- und
Zugspannung oder Torsion).

o Produkt nach der Montage und beim
Nachziehen der Anschliisse nicht mehr
verdrehen!

o Nachziehen von Anschliissen nur in
vollstandig drucklosem Zustand!

Anschluss und Verlegen von

Schlauchleitungen

Schlauchleitungen so anschlieBen, dass

mechanische, thermische und chemische

Belastungen vermieden werden:

=> mechanische Belastung:

z. B. Schlauchleitung nicht iiber scharfe
Kanten ziehen

=> thermische Einwirkung:

z. B. offene Flammen, Strahlungswarme
vermeiden

=> chemische Einwirkung: z. B. Fette, Ole,

dtzende Stoffe vermeiden

Schlauchleitungen spannungsfrei montieren

(keine Biege- und Zugspannung oder Torsion).

Schlauchleitungen so verlegen, dass sich ihre

Verbindungen nicht unbeabsichtigt losen

kénnen. Anschliisse am Druckregler mit

Abgang 90° vermeiden das Knicken der

Schlauchleitung. Die giiltigen nationalen

Installationsvorschriften fiir

Fliissiggasanlagen beachten.

,Uberpriifen, ob die Linge der

Schlauchleitung die Funktion eines

Sicherheitsgasstromungswdchters nicht

beeintrdchtigt

(z.B.EN 16129 Anhang A.3, A.4)"

+Lwei oder mehrere Schlauchleitungen
mit oder ohne Einlagen diirfen nicht
miteinander verbunden werden.”

m,,Der Schlauch mit Einlage darf keiner

Verdrehung oder iibermaBiger Biegung

ausgesetzt werden.”

N Vinstallations must comply with

regulations in force and state of the art"

o Always install clean and undamaged
gaskets.

o LH — left-hand thread version.

ACAUTION

Risk of injuries due to blown-out metal
chips!

Metal chips may cause eye injuries.

Wear safety goggles!

Prior to installation, visually check that there
are no metal chips or other residues in the
connections. If there are any, blow them out
to prevent any functional problems.

AWARNING

If connections leak, there is a danger of

explosion, fire or suffocation.

o Gas may escape if the product is turned (no
bending and tensile strains or torsion).

o Do not turn the product after it has been
installed and the connections have been
tightened.

o Tighten connections only when they are not
pressurised.

Connecting and installing hose

assemblies

Connect hose assemblies so that mechanical,

thermal and chemical stresses are avoided:

=> mechanical stress: e.g. do not pull the hose

assembly over sharp edges

= thermal effect: e.g. avoid open flames,

radiant heat

= chemical effect: e.g. avoid grease, oil,

caustic substances

Install hose assemblies so that they are not

under tension (no bending and tensile strains

or torsion).

Install hose assemblies so that their

connections cannot loosen unintentionally.

Connections to the pressure regulator with 90°

outlet prevent the hose assembly from being

kinked.

Observe the applicable national

installation regulations for LPG systems.

PN“Check if the length of the hose or the
hose assembly affects the function of an
excess flow device valve (safety equipment)
(e.g.EN 16129 appendix A.3, A.4)"

PN “Tuwo or more hose assemblies must not
be connected to each other”

PN “The hose should not be exposed to any
twist or extreme bending”

PN« Liinstallation doit correspondre aux

réglementations en vigueur et a I'état de la

technique »

o Monter les joints d'étanchéité propres et en
parfait état.

o LH — exécution filetage gauche !

Risque de blessures par copeaux de

métal étant sortis par soufflage !

Les copeaux de métal risquent de causer des

blessures des yeux.

Porter des lunettes de protection !

Avant le montage, procéder a un examen

visuel pour détecter d'éventuels copeaux de

métal ou autres résidus dans les raccords ! Les

évacuer impérativement en effectuant un

soufflage afin d'éviter des

dysfonctionnements éventuels.

Danger d’explosion, d'incendie et
d’asphyxie en cas de raccords non
étanches!
o La torsion du produit peut entrainer une
fuite de gaz (ne pas plier, ni tirer, ni tordre).
o Ne plus tordre le produit aprés le montage
et le serrage des raccords !
o Le serrage des raccords vissés n’est autorisé
qu’a I'état complétement hors pression.
Raccordement et pose des tuyaux
flexibles
Raccorder les tuyaux flexibles de maniére a
éviter toute contrainte mécanique, thermique
et chimique.
= contrainte mécanique : p. ex. tirer le
tuyau flexible sur des bords coupants
=> contrainte thermique : p. ex. flammes
nues, chaleur rayonnante
=> contrainte chimique : p. ex. graisses,
huiles, matiéres corrosives
Monter les tuyaux flexibles hors tension (ne
pas plier, ni tirer, ni tordre). Poser les tuyaux
flexibles de sorte que leurs raccords ne
puissent pas se desserrer par inadvertance. Les
raccords a 90°sur le détendeur empéchent le
tuyau flexible de se plier.
Respecter les prescriptions d'installation
nationales en vigueur s'appliquant aux
installations a gaz de pétrole liquéfié.
PN vérifiez sifa longueur du tuyau ou du
tuyau flexible entrave le fonctionnement
d'une vanne du dispositif de déclenchement
(dispositif de sécurité) (p. ex. EN 16129,
Annexe A3, A.4) »
PNl estinterdit de relier ensemble deux ou
plusieurs tuyaux flexibles »
PPN < Le tuyau ne doit étre ni tordu ni
excessivement plié »

N "La instalacion se debe corresponder con

las normativas actuales y el estado de la

técnica"

o Montar las juntas limpias y en perfecto
estado.

o LH-Rosca aizquierdas!

iPeligro de lesiones por virutas metalicas

sopladas!

Virutas metdlicas pueden dafar los ojos.

o jUsar gafas de proteccion!

Antes de realizar el montaje, inspeccionar

visualmente la presencia de virutas metalicas

u otros residuos en las conexiones. Eliminarlos

inmediatamente con aire para evitar posibles

fallos de funcionamiento.

iPeligro de explosiones, incendios y
asfixia por falta de estanqueidad en las
conexiones!

o Siel producto se gira, se pueden producir
escapes de gas (sin que estén dobladas,
tensas o torcidas).

o iNo vuelva a girar el producto tras montarlo
y apretar las conexiones!

o jLas conexiones (inicamente se pueden
apretar con el sistema totalmente
despresurizado!

Conexion y colocacion de tubos flexibles

Conectar los tubos flexibles para impedir

cargas mecanicas, térmicas y quimicas:

=> carga mecdnica:

p. )., no arrastrarlo por bordes afilados
= influencia térmica:

p. ¢j., evitar llamas abiertas, calor de

radiacion

= influencia quimica: p. ej., evitar grasas,

aceites, sustancias corrosivas

Montar tubos flexibles sin tiranteces (sin que

estén dobladas, tensas o torcidas).

Colocar os tubos de modo que no se puedan

soltar de forma inesperada sus uniones. Las

conexiones en el regulador de presion con
salida de 90° impiden que los tubos flexibles
se doblen.

Cumplir con las normas de instalacion

nacionales en vigor para las instalaciones

de gas licuado.

A\ "Compruebe si la longitud de la manguera

0 del tubo flexible pone en peligro el

funcionamiento de una vélvula del dispositivo

de proteccion contra roturas de la manguera

(dispositivo de seguridad), (por ejemplo,

EN 16129, anexos A.3, A.4)"

™o se deben unir dos o més tubos"

"N "La manguera no debe exponerse a

torsiones o flexiones extremas"

PN 'De installatie moet aan de actuele

voorschriften en de stand der techniek

voldoen’

o Bouw dichtingen schoon en onbeschadigd
in.

o LH — uitvoering met linkse draad!

Letselgevaar door uitgeblazen

metaalspanen!

Door metaalspanen kunt u oogletsel oplopen.

Veiligheidsbril dragen!

Voorafgaand aan de inbouw dient een visuele

controle uitgevoerd te worden, waarbij gelet

wordt op eventuele metalen spaanders en

andere restanten in de aansluitingen. Deze

moeten absoluut verwijderd worden door ze

weg te blazen, om zo mogelijke storingen te

voorkomen.

AWAARSCHUWING

Bij ondichte aansluitingen bestaat

explosie-, brand- en verstikkingsgevaar!

o Bij verdraaien van het product kan gas
vrijkomen (geen buig- en trekspanning of
torsie).

o Verdraai het product niet meer na montage
en bij het opnieuw aandraaien van
aansluitingen!

o Het opnieuw aandraaien van aansluitingen
is alleen in drukloze toestand toegestaan!
Aansluiten en leggen van slangleidingen

Slangleidingen zo aansluiten, dat

mechanische, thermische en chemische

belastingen voorkomen worden:

=> mechanische belasting: bijv. slangleiding

niet over scherpe randen trekken

=> thermische inwerking: bijv. open

vlammen, stralingswarmte vermijden

=> chemische inwerking: bijv. vetten, olies,

bijtende stoffen vermijden

Slangleidingen spanningsvrij monteren (geen

buig- en trekspanning of torsie).

Slangleidingen zo leggen, dat uw

verbindingen niet onverhoeds los kunnen

raken.

Aansluitingen aan de drukregelaar met

neerwaartse helling 90° voorkomen dat de

slangleiding knikt.

Neem de van toepassing zijnde nationale

installatievoorschriften voor installaties

met vloeibaar gas in acht.

PN -Controleer of de lengte van de slang of

van de slangleiding de functie van een

slangbreukbeveiligingsventiel

(veiligheidscomponent) in het gedrang brengt

(bv. EN 16129 bijlage A.3, A.4)’

PN Twee of meerdere slangleidingen mogen

niet onderling verbonden worden’

PN ‘De slang mag aan generlei verdraaiing of

externe buiging worden blootgesteld’

N "L'installazione deve essere conforme alle

norme vigenti e allo stato attuale della

tecnica"

o Utilizzare sempre guarnizioni pulite e
integre.

o LH — versione con filettatura sinistrorsa!

Pericolo di ferimento dovuto alla

fuoriuscita di trucioli di metallo!

| trucioli di metallo potrebbero ferire gli occhi.

Indossare occhiali di protezione!

Prima del montaggio, eseguire un controllo

visivo per rilevare eventuali trucioli di metallo

0 altri residui presenti nei collegamenti ed

eventualmente rimuoverli subito tramite

aspirazione, onde prevenire possibili guasti al

funzionamento.

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione, incendio e
soffocamento per via di raccordi non a
tenuta stagna!

o In caso di torsione del prodotto, possono
verificarsi delle fughe di gas (sollecitazione
alla flessione, per trazione o torsione)

o Non sottoporre il prodotto a torsione dopo
averlo montato e serrato di nuovo!

o Un nuovo serraggio dei raccordi &
consentito soltanto in totale assenza di
pressione!

Attacco e posa di tubi

Allacciare i tubiin modo da evitare carichi

meccanici, termici e chimici:

=> carico meccanico: ad es. non tirare il tubo

flessibile per i bordi affilati

= effetto termico: ad es. evitare fiamme

libere, calore radiante

= effetto chimico: ad es. evitare grassi, oli,
sostanze irritanti

Montare i tubi flessibili in assenza di tensione

(sollecitazione alla flessione, per trazione o

torsione). Posizionare i tubi in modo che i loro

collegamenti non possano staccarsi
accidentalmente. | collegamenti sul regolatore

di pressione con uscita a 90° impediscono che

il tubo flessibile si spezzi.

Attenersi alle normative nazionali di
installazione in vigore per gli impianti di
gas liquido.

PN Verificare che la lunghezza del tubo
flessibile o della linea non pregiudichino il
funzionamento di una valvola di protezione
contro la rottura del tubo (dispositivo di
sicurezza) (per es. EN 16129 Appendice A.3,
A4)"

N "Non & consentito collegare tra loro due o
pilt tubi flessibili"

PN "Il tubo flessibile non deve essere
sottoposto a torsioni né a piegature estreme"

DICHTHEITSKONTROLLE

LEAKTESTING

CONTROLE D’ETANCHEITE

COMPROBACION DE LA
ESTANQUEIDAD

CONTROLE OP DICHTHEID

CONTROLLO DI TENUTA

AVORSICHT

Verbrennungs- oder Brandgefahr!

Schwere Hautverbrennungen oder

Sachschaden.

o Keine offene Flamme zur Priifung
verwenden!

Vor Inbetriebnahme sind die Anschliisse des
Produktes auf Dichtheit zu priifen.

o Alle Absperrarmaturen der angeschlossenen
Verbraucher schlieBen.

o Entnahmeventil oder Gasflaschenventil
langsam offnen.

o [st eine Sicherheitseinrichtung (z. B. SBS,
EFV) zu dem angeschlossenen Verbraucher
zwischengeschaltet, ist diese bei der
Dichtheitspriifung zu 6ffnen.

o Alle Anschliisse mit schaumbildenden
Mitteln nach EN 14291 (z. B. Lecksuchspray,
Bestell-Nr. 02 601 00) einspriihen.

o Dichtheit priifen, indem auf Blasenbildung
des schaumbildenden Mittels geachtet wird.

m Ammoniak, das in einigen

Seifen und Reinigungsmitteln enthalten ist,
greift Messingarmaturen an.

m Bilden sich weitere Blasen,
miissen die Anschliisse nachgezogen werden
(siehe MONTAGE). Falls sich die Undichtheiten
nicht beseitigen lassen, darf das Produkt nicht
in Betrieb genommen werden und muss
ausgetauscht werden.

ACAUTION

Risk of burning or fire!

Serious burns to the skin or damage to
property.

o Do not use an open flame to check for leaks.

Before start-up, check the product connections
for leak-tightness.

o (lose all shut-off fittings on the connected
Consumer equipment.

o Slowly open the withdrawal valve or the
gas cylinder valve.

o [fthere is a safety device (e.g. SBS, EFV)
connected to the connected Consumer
equipment, open this during leak testing.

o Spray all connections with a foam
producing substance according to EN 14291
(e.g. leak spray, item no. 02 601 00).

o Bubbles will form in the foam producing
substance if there are any leaks.

LL2i(< 38 Ammonia, contained in

some soaps and cleaning agents, corrodes
brass fittings.

L 2i1% 3 |f more bubbles form, re-
tighten the connections (see ASSEMBLY). If
the leaks cannot be repaired, the product
must not be used and must be replaced.

A ATTENTION

Risque de brillures ou d'incendie !

Brilures cutanées graves ou dommages

matériels.

o Ne pas utiliser de flamme vive pour réaliser
le contréle!

Controler I'étanchéité des raccords du produit
avant la mise en service.

o Fermer tous les robinets d'arrét des
consommateurs branchés.

© Quvrir lentement la soupape de soutirage
ou le robinet de la bouteille de gaz.

o Si un dispositif de sécurité (p.ex. SBS, EFV)
est connecté en amont du consommateur
raccordé, il faut I'ouvrir pour réaliser le
controle d'étanchéité.

 Vaporiser tous les raccords avec des
produits moussants selon EN 14291 (p.ex.
spray détecteur de fuite, réf. commande
02601 00).

o Controler |'étanchéité en examinant la
formation de bulles dans le produit
moussant.

I YOI ctoinssavons

et nettoyants contiennent de I'ammoniaque
qui attaque les robinetteries en laiton.

AVIS Si des bulles
supplémentaires se forment, resserrer les
raccords (voir MONTAGE). S'il n'est pas
possible d'éliminer les fuites, le produit ne
peut pas étre mis en service et doit étre
remplacé.

A ATENCION

iPeligro de combustion o de incendio!

Quemaduras graves o dafios materiales.

o No utilizar llamas abiertas para realizar la
comprobacion.

Antes de la puesta en marcha se debe
comprobar la estanqueidad de las conexiones
del producto.

o Cerrar todas las llaves de cierre de los
consumidores conectados.

o Abrir lentamente la valvula de latoma o la
vélvula de la bombona de gas.

o Siun dispositivo de sequridad (p. ej., SBS,
EFV) estuviera conectado al consumidor
conectado, deberad abrirse durante la
comprobacién de estanqueidad.

o Rociar todas las conexiones con un medio
espumante de conformidad con EN 14291
(p. €]., espray de fugas, n.° de articulo
02601 00).

o Comprobar la estanqueidad prestando
atencion a si el medio espumante forma
burbujas.

I i crnoniaco que

contienen algunos jabones y limpiadores
corroe las llaves de laton.

TR Sisesiguen
formando burbujas, se deben reapretar las
conexiones (véase MONTAJE). Si no se pueden
evitar las fugas, el producto no debe ponerse
en funcionamiento, y deberd sustituirse.

A VOORZICHTIG

Verbrandings- of brandgevaar!

Ernstige brandwonden of materiéle schade.

o Gebruik geen open vlammen voor de
controle!

Controleer de aansluitingen van het product
voor inbedrijfstelling op dichtheid.

o Alle afsluitarmaturen van de aangesloten
verbruikers sluiten.

o Uitnameventiel of gasflesventiel langzaam
openen.

o [s er bij de aangesloten verbruiker een
veiligheidscomponent (bijv. SBS, EFV)
tussengeschakeld, dan moet deze bij de
controle op dichtheid worden geopend.

o Spuit alle aansluitingen in met een
schuimvormend middel conform EN 14291
(bijv. lekzoekspray, bestelnr. 02 601 00).

o (Controleer op dichtheid door te letten op
bellen die ontstaan in het schuimvormend
middel.

LET OP Ammoniak, dat in

sommige soorten zeep en reinigingsmiddelen
zit, tast messingkranen aan

Blijven er bellen
ontstaan, dan moeten de aansluitingen
worden aangedraaid (zie MONTAGE). Als de
lekkages niet gedicht kunnen worden, mag
het product niet in bedrijf genomen worden
en moet het vervangen worden.

A ATTENZIONE

Pericolo di ustione o incendio!

Ustioni o danni materiali di grave entita.

o Peril controllo, non utilizzare fiamme
libere!

Prima della messa in servizio, verificare la
tenuta stagna dei raccordi del prodotto.

o Chiudere tutte le valvole di intercettazione
degli apparecchi di consumo collegati.

o Aprire lentamente la valvola di prelievo o la
valvola della bombola del gas.

o Qualora sia stato interposto un dispositivo
di sicurezza (ad es. SBS, EFV) per
I'apparecchio di consumo collegato, aprire
tale dispositivo durante il controllo di
tenuta.

o Applicare a spruzzo prodotti schiumogeni
secondo EN 14291 (ad es. spray rilevatore di
fughe di gas, n. d'ordine. 02 601 00) su tutti
i raccordi.

o Verificare la tenuta stagna facendo
attenzione all'eventuale formazione di bolle
nel prodotto schiumogeno.

NOTA L'ammoniaca
contenuta in alcuni saponi e detergenti
intacca i rubinetti di ottone.

NOTA Se si formano altre

bolle, serrare di nuovo i raccordi (vedi sezione
MONTAGGIO). Se le anermeticita persistono, il
prodotto non puo essere messo in funzione e
deve essere sostituito.

INBETRIEBNAHME

START-UP

MISE EN SERVICE

PUESTA EN SERVICIO

INBEDRIJFSTELLING

MESSA IN FUNZIONE

Das Produkt ist sofort betriebsbereit.

The product is immediately ready for
operation.

Le produit estimmédiatement opérationnel.

El producto estd listo para su funcionamiento
de forma inmediata.

Het product kan meteen in gebruik worden
genomen.

Il prodotto € subito pronto per funzionare.

BEDIENUNG

OPERATION

FONCTIONNEMENT

MANEJO

BEDIENING

UTILIZZO

Im laufenden Betrieb ist keine Bedienung des
Produktes erforderlich.

The product requires no operation while it is
running.

Le produit ne requiert aucune commande
pendant son fonctionnement.

Cuando estd en marcha, el producto no
requiere ningtn tipo de manejo.

Tijdens het bedrijf is geen bediening van het
product noodzakelijk.

Durante il funzionamento non & necessario
alcun comando del prodotto.

FEHLERBEHEBUNG

TROUBLESHOOTING

DEPANNAGE

SOLUCION DE PROBLEMAS

TROUBLE SHOOTING

RIMOZIONE DEGLI ERRORI

Gasgeruch

Ausstromendes Fliissiggas ist extrem

entziindbar!

Kann zu Explosionen fiihren.

=> Gaszufuhr schlieBen!

=> Keine elektrischen Schalter betatigen!

=> Nichtim Gebéude telefonieren!

=> Rdume gut beliiften!

= Fliissiggasanlage auler Betrieb
nehmen!

= Fachbetrieb beauftragen!

Gas smell

Leaking LPG is extremely flammable!
Can cause explosions!

=> (lose the gas supply.

=> Do not use any electric switches.

=> Do not use a phone in the building.
=> Ventilate rooms well.

=> Shut down the LPG system.

=> (ontact a specialised company.

Odeur de gaz

Le gaz de pétrole liquéfié qui s'écoule est

hautement inflammable !

Peut provoquer des explosions.

=> Fermer I'alimentation de gaz!

=> N'actionner aucun interrupteur
électrique !

=> Ne pas téléphoner a l'intérieur du
batiment !

=> Bien aérer les locaux !

=> Mettre I'installation de GPL hors service!

=> Charger une entreprise spécialisée !

Olor a gas

iLos escapes de gas licuado son muy
inflamables!

Pueden producir explosiones.

=> iCierre el suministro de gas!

=> iNo toque ninguin interruptor eléctrico!
=> iNo utilice ningun teléfono de su edifi cio!
=> iVentile bien las habitaciones!

=> jApague el sistema de gas licuado!

=> {Nombrar una empresa especializada!

Gaslucht

Uitstromend vloeibaar gas is extreem

ontvlambaar!

Explosiegevaar.

=> Gastoevoer sluiten!

=> Geen elektrische schakelaars bedienen!

=> Niet telefoneren in het gebouw!

=> Ruimtes goed ventileren!

=> Installatie met vloeibaar gas buiten
gebruik nemen!

=> Neem een vakman in de arm!

Odore di gas

Le fuoriuscite di gas liquido sono
estremamente infiammabili!
Pericolo di esplosioni.
=> Interrompere |'alimentazione di gas.
=> Non attivare interruttori elettrici!
=> Non effettuare telefonate nell’edificio.
=> Arieggiare bene gli ambienti!
=> Mettere fuori servizio I'impianto

di gas liquido.
= (ontattare un'azienda specializzata!
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WARTUNG MAINTENANCE ENTRETIEN MANTENIMIENTO ONDERHOUD MANUTENZIONE
Das Produkt ist nach ordnungsgemafer After proper ASSEMBLY and OPERATION, the | Le produit ne nécessite aucun entretien en cas | Si se realizan correctamente MONTAJE y Bij een juiste MONTAGE en BEDIENING is het | Se correttamente MONTATO ed UTILIZZATO, il
MONTAGE und BEDIENUNG wartungsfrei. product is maintenance-free. de MONTAGE et de COMMANDE corrects. MANEJO, el producto no requiere product onderhoudsvrij. prodotto non richiede alcun intervento di
mantenimiento. manutenzione.
SICHTPRUFUNG VISUAL INSPECTION INSPECTION VISUELLE COMPROBACION VISUAL ZICHTCONTROLE CONTROLLO VISIVO

Bei der Sichtpriifung wird der duBere Zustand

einer Schlauchleitung betrachtet. Diese muss

ausgetauscht werden, wenn folgende Mangel

daraus ersichtlich sind, zum Beispiel:

o undichte Stellen, Lecks, Poren

o Risse, Beulen, Blasen, Verformungen

o pordse Schlauchleitung

o unzuldssige Langendehnung

o unzuldssige Drehung um die Langsachse
(Torsion)

o Korrosion an Schlauchleitung/ Armaturen

During the visual inspection, the external

condition of a hose assembly is assessed. It is

necessary to replace the hose assembly if the

following defects are visible, for example:

o leaky areas, leaks, pores

o cracks, bulges, blistering, deformations

o porous hose line

o inadmissible linear extension

 inadmissible twisting along the
longitudinal axis (torsion)

e corrosion on the hose assembly / fittings

L'état extérieur d'un tuyau flexible est

examiné lors d'une inspection visuelle. Ceux-ci

doivent étre remplacés, si les défauts suivants

sont révélés, pas exemple :

o fuites, porosités

o fissures, bosses, bulles, déformations

o tuyau flexible poreux

o dilatation longitudinale inadmissible

o rotation inadmissible autour de I'axe
longitudinal (torsion)

o corrosion du tuyau flexible / robinetteries

En la comprobacién visual se inspecciona el

estado exterior de u tubo flexible. Se debera

sustituir cuando se observen, por ejemplo, los

siguientes vicios:

o filtraciones, fugas, poros

o grietas, abolladuras, burbujas,
deformaciones

o tubos flexibles porosos

o alargamiento longitudinal inadmisible

o giro inadmisible alrededor del eje
longitudinal (torsién)

 corrosién en tubos flexibles / vlvulas

Bij de zichtcontrole wordt de externe toestand

van een slangleiding geverifieerd. Deze moet

vervangen worden indien de volgende

gebreken blijken, bijvoorbeeld:

o ondichte plekken, lekken, porién

o scheuren, builen, bellen, vervormingen

o poreuze slangleiding

o ontoelaatbare rek in de lengte

 ontoelaathare verdraaiing om de lengteas
(torsie)

e corrosie aan slangleiding/ armaturen

Nel controllo visivo si esaminano le condizioni

esterne del tubo flessibile. Il tubo deve essere

sostituto qualora risultino evidenti le seguenti

carenze, per esempio:

e punti non ermetici, perdite, pori

o incrinature, ammaccature, bolle,
deformazioni

o tubi flessibili porosi

o dilatazione in lunghezza non ammessa

o rotazione non ammessa attorno all'asse
longitudinale (torsione)

o corrosione su tubo flessibile/rubinetti

AUSTAUSCH

REPLACEMENT

REMPLACEMENT

SUSTITUCION

VERVANGING

SOSTITUZIONE

Bei Anzeichen jeglichen VerschleiRes und
jeglicher Zerstorung des Produktes oder eines
Teiles des Produktes, muss dieses
ausgetauscht werden. Nach Austausch des
Produktes, Schritte MONTAGE,
DICHTHEITSKONTROLLE und INBETRIEBNAHME
beachten! Um unter normalen Betriebs-
bedingungen die einwandfreie Funktion der
Installation zu gewahrleisten, wird empfohlen
Anlagenteile, die Verschleif3 oder Alterung
unterliegen, wie z. B. Druckregler,
Schlauchleitungen, Absperreinrichtungen,
gegebenenfalls auszuwechseln.

PN, Der Schlauch mit Einlage muss in jedem
Fall vor dem auf dem Schlauchanhénger
aufgedrucktem Verfallsdatum ausgetauscht
werden.”

If there is any sign of wear or if the product or
parts thereof are damaged, it must be
replaced. When the product has been
replaced, observe the steps ASSEMBLY, LEAK
TESTING, and START-UP.

To ensure that the installation works
faultlessly under normal operating conditions,
it is recommended to replace system parts
subject to wear or ageing, e.g. pressure
regulators, hose assemblies, shut-off devices,
as required:

PN "the hose shall be replaced in any case
before the expiry date written on the hose
tag"

Dés les premiers signes d'usure et de
détérioration du produit ou d’une piéce du
produit, celui-ci devra étre remplacé. Une fois
le produit remplacé, suivre les étapes
indiquées aux points MONTAGE, CONTROLE
D’ETANCHEITE et MISE EN SERVICE ! Afin de
garantir un parfait fonctionnement de
Iinstallation dans des conditions de
fonctionnement normales, nous
recommandons de remplacer les composants
de l'installation qui sont soumis a I'usure ou au
vieillissement, tels que p.ex. les détendeurs de
pression, les tuyaux flexibles, les dispositifs
d'arrét, si nécessaire :

N\« Dans tous les cas, le tuyau doit étre
remplacé avant la date d'expiration figurant
sur I'étiquette du tuyau »

En caso de percibir cualquier tipo de desgaste
o dafio en el producto o una pieza del
producto, este deberd sustituirse. Tras la
sustitucién del producto, observar los pasos de
MONTAJE, COMPROBACION DE LA
ESTANQUEIDAD y PUESTA EN SERVICIO.

Para garantizar el funcionamiento correcto de
la instalacién en condiciones de funciona-
miento normales, le recomendamos que
sustituya las piezas del equipo desgastadas o
muy usadas, p. €]., requladores de presidn,
tubos flexibles, dispositivos de cierre:

N manguera debe sustituirse siempre
antes de la fecha de caducidad indicada en la
etiqueta de la manguera"

Bij tekenen van slijtage en bij elke
beschadiging van het product of een deel van
het product, moet dit worden vervangen. Let
na vervanging van het product op de stappen
MONTAGE, CONTROLE OP DICHTHEID en
INBEDRIJFSTELLING!

Om onder normale bedrijfsomstandigheden
een probleemloze werking van de installatie
mogelijk te maken, wordt aangeraden om
installatieonderdelen die aan slijtage of
veroudering onderhevig zijn, zoals bijv.
drukregelaars, slangen, afsluitinrichtingen,
indien nodig te vervangen:

LADS slang moet in elk geval vodr de
vervaldatum die op de slangaanhanger
vermeld is, vervangen worden’

Sostituire il prodotto non appena si AV V IS0
segni di usura o danni sul prodotto o su sue
parti. Dopo la sostituzione, tenere presente
quanto riportato ai punti MONTAGGIO,
CONTROLLO DI TENUTA STAGNA e MESSA IN
SERVIZIO!

Per garantire il funzionamento ineccepibile
dell'impianto in normali condizioni di
esercizio, si raccomanda di sostituire le parti
dell'impianto sottoposte a usura o
invecchiamento, quali ad es. regolatori di
pressione, tubi flessibili, dispositivi di
interruzione, entro:

N1 tubo deve in 0gni caso essere sostituito
prima della data di scadenza riportata sul
sull'etichetta tubo flessibile"
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SRR O 2031 2008 §2003 820 32020 S @®GD 2028 2028 2028 2028 2028
Z @D 2033 2033 2033 2033 2033 =
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Gasflaschenventil und dann Absperrarmaturen
der angeschlossenen Verbraucher schlieBen.
Bei Nichtbenutzung der Fliissiggasanlage alle
Ventile geschlossen halten.
mm Alle freien Anschliisse in
den Zuleitungen der Fliissiggasanlage sind mit
einem geeigneten Verschluss dicht zu
verschlieBen.

Close the gas cylinder valve and then the shut-
off fittings of the connected consumer
equipment. When the LPG system is not in
use, all valves must remain closed.

Close all free connections in the feed lines of
the LPG system with suitable caps to prevent
gas flowing out!

Fermer le robinet de la bouteille de gaz, puis
les robinets d'arrét des consommateurs
raccordés. En cas de non utilisation de
I'installation de GPL, garder fermés tous les
robinets, vannes et soupapes.

AVIS
Tous les raccords libres des conduites d'arrivée
de I'installation de GPL doivent étre rendus
étanches au moyen d'un capuchon approprié
afin d'éviter toute fuite de gaz!

Cerrar valvula de la bombona de gas y después
las llaves de cierre de los consumidores
conectados. Mantener todas las valvulas
cerradas si la instalacién de gas licuado no va a

usarse. Todas las
conexiones de las tuberias de alimentacion de
la instalacién de gas licuado que queden libres
deben cerrarse para que queden herméticas
con un tapon de cierre adecuado con el fin de
evitar que se salga el gas!

Gasflesventiel en vervolgens alle
afsluitarmaturen van de aangesloten
verbruikers sluiten. Als de installatie met
vloeibaar gas niet gebruik wordt, alle
ventielen gesloten houden.

LET OP
Alle vrije aansluitingen in de toevoerleidingen
van de installatie met vloeibaar gas moeten
met een geschikte dop afgesloten worden om
te voorkomen dat er gas ontsnapt!

Chiudere la valvola della bombola del gas e le
valvole di intercettazione degli apparecchi di
consumo collegati. In caso di non utilizzo
dell'impianto di gas liquido, tenere tutte le
valvole chiuse.

Chiudere a tenuta stagna con un tappo idoneo
tutti i raccordi liberi dei tubi di alimentazione
dell'impianto GPL al fine di impedire la
fuoriuscita di gas!

TECHNISCHE DATEN

TECHNICAL DATA

DONNEES TECHNIQUES

DATOS TECNICOS

TECHNISCHE GEGEVENS

DATI TECNICI

max. zuldssiger Druck PS 10 bar

max. admissible pressure PS 10bar

pression max. admissible PS 10 bars

presion méxima admisible PS 10 bar

maximaal toelaatbare druk PS 10 bar

pressione max. ammessa PS 10 bar

Schlauchleitung Kunststoff Plastic hose assembly Tuyau flexible en matiere plastique Tubo flexible de pldstico Slangleiding kunststof Tubo flessibile in plastica
zuldssige Temperatur TS -20 °Chis +70 °C admissible temperature TS -20°C to +70°C température admissible TS -20 °Ca +70 °C temperatura admisible TS -20 °Ca +70 °C toelaatbare temperatuur TS -20 °Ctot +70 °C | temperatura ammessa TS da-20 °Ca +70 °C
Schlauchleitung Gummi Rubber assembly Tuyau flexible en caoutchouc Tubo flexible de caucho Slangleiding rubber Tubo flessibile in gomma

zuldssige Temperatur TS -30 °Chis +70 °C

admissible temperature TS -30°C to +70°C

température admissible TS -30 °Ca +70 °C

temperatura admisible TS -30 °Ca +70 °C

toelaatbare temperatuur TS -30 °C tot +70 °C

temperatura ammessa TS da-30 °Ca +70 °C

Nenn-Innendurchmesser:
6,3mm,9mm, 10 mm

Nominal inner diameter:
6.3mm, 9mm, 10mm

Diametre intérieur nominal :
6,3mm, 9 mm, 10 mm

Didmetro nominal interior:
6,3mm, 9 mm, 10 mm

Nominale binnendiameter:
6,3mm, 9 mm, 10 mm

Diametro interno nominale:
6,3mm, 9 mm, 10 mm

Werkstoff: Messing CW617N
Werkstoff: Stahl verzinkt

Material: Brass CW617N
Material: Galvanized steel

Matériau : Laiton CW617N
Matériau : Acier galvanisé

Material: latén CW617N
Material: acero galvanizado

Materiaal: messing CW617N
Materiaal: staal verzinkt

Materiale: ottone CW617N
Materiale: acciaio zincato

Werkstoff: Edelstahl
Werkstoff: Stahl verzinkt

Material: Stainless steel
Material: Galvanized steel

Matériau : Acier inoxydable
Matériau : Acier galvanisé

Material: acero inoxidable
Material: acero galvanizado

Materiaal: roestvrij staal
Materiaal: staal verzinkt

Materiale: acciaio inox
Materiale: acciaio zincato

Werkstoff: Messing C(W617N (D @

Material: Brass (W617N (D @

Matériau ; Laiton CW617N (D @

Material: latén (W617N D @

Materiaal: messing CW617N O

Materiale: ottone C(W617N (D @

Werkstoff. Edelstahl (&) Material: Stainless steel (4) Matériau : Acier inoxydable (&) Material: acero inoxidable (4) Materiaal: roestvrii staal (4) Materiale: acciaio inox ()
infen [mm] | Innendurchmesser | 63 |9 | 10 Inside diameter 63 |9 | 10 | Diamétreintérieur 63 |9 | 10 | Didmetrointerior 63 |9 | 10| Binnendiameter 63 |9 | 10| Diametrointerno 63 |9 | 10
infen [mm] Biegeradius 50-70 (95 | 106 Bend radius 50-70 |95 | 106 Rayon de courbure | 50-70 | 95 | 106 | Radio de curvatura 50-70 |95 | 106| Buigradius 50-70 {95 | 106) Raggiodicurvatura |50-70 |95 | 106
ENTSORGEN DISPOSAL ELIMINATION ELIMINACION AFVOEREN SMALTIMENTO

Um die Umwelt zu schiitzen, diirfen
unsere Produkte nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.

Das Produkt ist tiber ortliche Sammelstellen
oder Wertstoffhdfe zu entsorgen.

To protect the environment, our
products may not be disposed of along
with household waste.

The product must be disposed of via a local
collection station or a recycling station.

Afin de protéger I'environnement, il est
interdit d’éliminer nos produits avec les
déchets domestiques.

Le produit doit étre remis pour élimination ou
recyclage a des centres de collecte ou des
déchetteries avec tri sélectif.

Para proteger el medioambiente,
nuestros productos no se pueden
eliminar con la basura doméstica.

Este producto debe eliminarse a través de los
centros de recogida o las instalaciones de
reciclaje municipales.

Om het milieu te beschermen mogen
onze producten niet met het gewone
huisvuil meegegeven worden.

Het product dient via plaatselijke
inzamelpunten of sorteercentra voor afval
verwijderd te worden.

Per tutelare I'ambiente, i nostri prodotti
non devono essere smaltiti insieme ai
rifiuti domestici.

Il prodotto deve essere portato per lo
smaltimento in un centro di raccolta o
deposito pubblico locale.

GEWAHRLEISTUNG

WARRANTY

GARANTIE

GARANTIA

GARANTIE

GARANZIA

Wir gewdhren fiir das Produkt die
ordnungsgemdBe Funktion und Dichtheit
innerhalb des gesetzlich vorgeschriebenen
Zeitraums. Der Umfang unserer
Gewahrleistung richtet sich nach § 8 unserer
Liefer- und Zahlungsbedingungen.

We guarantee that the product will function
as intended and will not leak during the
legally specified period. The scope of our
warranty is based on Section 8 of our terms
and conditions of delivery and payment.

Nous garantissons le fonctionnement
conforme et I'étanchéité du produit pour la
période légale prescrite. L'ampleur de notre
garantie est régie par 'article 8 de nos
conditions de livraison et de paiement.

Garantizamos el funcionamiento correcto y la
estanqueidad del producto durante el periodo
prescrito por ley. El alcance de nuestra
garantia se recoge en el apartado 8 de
nuestros Términos y condiciones de entrega y

pago.

Wij garanderen voor het product de juiste
werking en dichtheid binnen de wettelijk
voorgeschreven periode. De omvang van deze
garantie is beschreven in § 8 van onze
leverings- en betalingsvoorwaarden.

II produttore garantisce il funzionamento
corretto del prodotto e la tenuta dello stesso
per la durata prevista per legge. La portata
della garanzia offerta @ disciplinata ai sensi
dell'art. 8 delle nostre Condizioni di fornitura e
pagamento.

TECHNISCHE ANDERUNGEN

TECHNICAL CHANGES

MODIFICATIONS TECHNIQUES

MODIFICACIONES TECNICAS

TECHNISCHE WIJZIGINGEN

MODIFICHE TECNICHE

Alle Angaben in dieser Montage- und
Bedienungsanleitung sind die Ergebnisse der
Produktpriifung und entsprechen dem
derzeitigen Kenntnisstand sowie dem Stand
der Gesetzgebung und der einschldgigen
Normen zum Ausgabedatum.

Anderungen der technischen Daten,
Druckfehler und Irrtiimer vorbehalten.

Alle Abbildungen dienen illustrativen Zwecken
und kdnnen von der tatsachlichen Ausfiihrung
abweichen.

All the information contained in this assembly
and operating manual is the result of product
testing and corresponds to the level of
knowledge at the time of testing and the
relevant legislation and standards at the time
of issue.

We reserve the right to make technical
changes without prior notice. Errors and
omissions excepted.

All figures are for illustration purposes only
and may differ from actual designs.

Toutes les indications fournies dans cette
notice de montage et de service résultent
d’essais réalisés sur les produits et
correspondent a I'état actuel des
connaissances ainsi qu'a I'état de la Iégislation
et des normes en vigueur a la date d'édition.
Sous réserve de modifications des données
techniques, de fautes d'impression et
d'erreurs.

Toutes les images sont représentes a titre
d'illustration et peuvent différer de la réalité.

Toda la informacion contenida en estas
instrucciones de montaje y funcionamiento es
el resultado de nuestras pruebas del producto
y se corresponden con nuestros conocimientos
técnicos actuales, asi como con el estado de la
legislacion y las normas correspondientes en
la fecha de edicion.

Reservado el derecho a realizar modificaciones
de los datos técnicos. Puede contener errores o
erratas. Todas las ilustraciones tienen una
finalidad meramente ilustrativa y pueden
diferir del disefio real.

Alle opgaven in deze montage- en
gebruiksaanwijzing zijn het resultaat van
productcontrole en komen overeen met de
huidige stand van de kennis en de stand van
de wetgeving en de toepasselijke normen op
de datum van afgifte.

Wijzigingen van de technische gegevens,
drukfouten en vergissingen zijn
voorbehouden.

Alle afbeeldingen zijn bedoeld ter illustratie
en kunnen afwijken van de feitelijke
uitvoering.

Tutte le informazioni riportate nelle presenti
istruzioni di montaggio e di utilizzo sono
frutto delle verifiche esequite sul prodotto e
rispecchiano |'attuale stato della tecnica
nonché della legislazione e delle norme
pertinenti valide al momento della
pubblicazione.

Con riserva di modifiche ai dati tecnici; salvo
refusi ed errori.

Le immagini hanno solo scolo illustrativo e
possono divergere dall'esecuzione effettiva.

SERVICE

SERVICE

SERVICE

MANTENIMIENTO

SERVICE

ASSISTENZA

Unter der Adresse www.gok-blog.de

finden Sie Antworten auf besonders héufig
gestellte Fragen aus den Themenbereichen
Fliissiggasanlagen, Fliissiggas in der Freizeit,
Olfeuerungsanlagen und Tankmanagement.

At the web address www.gok-blog.de you can
find answers to frequently asked questions
relating to the topics of LPG systems, liquefied
gas for leisure time use, oil firing installations
and tank management.

Vous trouverez les réponses aux questions les
plus fréquentes autour des thémes des
installations de GPL, du gaz de pétrole liquéfié
pour les activités de loisir, des installations de
chauffage au fuel et de la gestion de citerne a
I'adresse www.gok-blog.de.

En la direccion www.gok-blog.de

encontrard respuestas a preguntas frecuentes
acerca de instalaciones de gas licuado, gas
licuado durante el tiempo libre, instalaciones
de combustion de gaséleo y gestion del
depdsito.

Op het adres www.gok-blog.de vindt u
antwoorden op bijzonder vaak gestelde
vragen over de thema's installaties met
vloeibaar gas, vloeibaar gas in de vrije tijd,
olieverbrandingsinstallaties en tankbeheer.

All'indirizzo www.gok-blog.de sono
disponibili risposte alle domande pit frequenti
nel campo degli impianti di gas liquido, del
gas liquido nelle applicazioni del tempo libero,
degli impianti a combustione di olio e della
gestione del serbatoio.

Artikel-Nr. 04 400 50 d / Originalanleitung -DE-/ Ausgabe 06.2022

Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG

Obernbreiter StralBe 2 - 18 97340 Marktbreit/ Germany
Telefon: 09332 404-0  Telefax: 09332 404-49
E-Mail: info@gok.de * Internet: www.gok.de ® www.gok-blog.de
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Monterings- og betjeningsvejledning

NO

Monterings- og betjeningsveiledning

SV

Monterings- och bruksanvisning

I

Asennus- ja kdyttoopas

Mellemtryksslange PS 10 bar,

Gummi/plast med tekstilforstarkning,
til forbindelse af armaturer,
forbrugsenheder og rerledninger

Mellomtrykk-slangeledning PS 10 bar

Gummi/plast med tekstilinnlegg,
for forbindelse av armaturer, forbrukerapparater og rgrledninger

Medeltrycksslangledning PS 10 bar

Gummi/plast med textilinlagg,
for koppling av armaturer, forbrukare och rorledningar

Keskinkertaisesti paineistettu paineletku
PS 10 baaria
kumi/muovi tekstiilivahvikkeella,
litoskappaleiden, kuluttajalaitteiden ja putkijohtojen kytkentdén
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Slangeledning:

@ Tilslutning 1

@ Tilslutning 2

® Slangemateriale

@ Pressehylse

(® Producent af slangemateriale

(® EU-standard for slangemateriale
@ Trykklasse

Indvendig diameter i [mm]

(® Maksimalt driftstryk i [bar]

GAS: Propan/butan som gasart

@ Laveste omgivende temperaturi [°C]
@2 Fremstillingsar for slangemateriale
@3 Registreringsnummer for DVGW-typegodkendelsescertifikat
Chargenummer

Slangeledning:

@ Tilkobling 1

@ Tilkobling 2

® Slangematerial

@ Presshylse

(® Produsent av slangematerialet

(® EU-standard for slangematerialet
@ Trykklasse

Innvendig diameter i [mm]

(® hoyeste driftstrykk i [bar]

GASS: Propan/ butan som gasstype
@ laveste omgivelsestemperatur i [°C]
@2 Produksjonsar slangematerial

@3 DVGW-typegodkjenningsregistreringsnummer
Lot-nummer

Slangledning:

@ Anslutning 1

@ Anslutning 2

® Slangmaterial

@ Presshylsa

(® Slangmaterialets tillverkare

(® EU-standard for slangmaterialet
@ Tryckklass

Innerdiameter i [mm]

(® Hogsta driftstryck i [bar]

GAS: Propan/butan som gastyp

@) Ligsta omgivningstemperaturi [°C]
@ Tillverkningsar slangmaterial

@3 DVGW-byggmodellkontrollcertifikatets registreringsnummer
Partinummer

Paineletku:

@ Liitanta 1

@ liitanta 2

® Letkumateriaali

@ puristusholkki

(® Letkumateriaalin valmistaja

(® Letkumateriaalin EU-standardi

@ Paineluokka

Sisahalkaisija [mm]

(® Suurin kéyttopaine [bar]

KAASU: Propaani/butaani kaasutyyppina
@ Alinympériston lampotila [°C]

(2 Letkumateriaalin valmistusvuosi

@3 DVGW-tyyppihyvaksyntitodistuksen rekisterdintinumero
Eranumero

OM DENNE VEJLEDNING

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

OM DEN HAR BRUKSANVISNINGEN

KAYTTOOHJE

o Denne vejledning er en del af produktet.

o Vejledningen indeholder oplysninger om produktets tilsigtede
anvendelse og garantibetingelserne og skal derfor udleveres til
brugeren.

o Den skal opbevares, s lenge produktet benyttes.

o Ud over denne vejledning skal nationale forskrifter, love og
bekendtgarelser overholdes.

o Denne anvisningen er en del av produktet.

o Denne bruksanvisningen ma gis til operataren slik at en sikrer
tiltenkt bruk og overholdelse av garantien.

o Den ma oppbevares for hele driftsperioden.

o ltillegg til denne anvisningen ma nasjonale forskrifter, lover og
retningslinjer for installering falges.

o Den hdr bruksanvisningen utgdr en del av produkten.

o Folj den hdr bruksanvisningen for att fa avsedd drift och Iamna den
till ndringsidkaren for att den lagstadgade garantin ska gélla.

o Spara den under enhetens hela anvéndningstid.

o Beakta inte bara den har bruksanvisningen utan dven de nationella
foreskrifterna, lagarna och installationsriktlinjerna.

o Tamé kdyttoohje on osa tuotetta.

o Madrdysten mukaista kyttod ja takuuehtojen huomioonottamista
varten tétd kdyttdohjetta on noudatettava, ja se on myds
toimitettava laitteen omistajalle.

o Sdilytd kdyttoohje laitteen koko kdyttdian ajan.

o Naiden kdyttoohjeiden lisdksi on noudatettava kansallisia asetuksia,
lakeja ja asennusmdarayksia.

A "Installationsvejledningerne vedrgrende slangeledningerne og
enhederne skal overholdes, iseer hvad angr tilslutningernes placering
0g position”

LA «Installasjonsanvisningen for slangeledning og apparatet skal
folges, spesielt for innretting og plassering av tilkoblingene»

LA "Installationsanvisningarna for slangledningen och apparaterna
ska fdljas, i synnerhet for anslutningarnas inpassning och lage”

m”PaineIetkunja laitteiden asennusohjeita on noudatettava,
etenkin liitantdjen kohdentamiseen ja sijaintiin liittyen”

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHETSRELATERTE HENVISNINGER

SAKERHETSRELATERADE ANVISNINGAR

TURVALLISUUSOHJEET

o Din og andres sikkerhed betyder meget for os.

o | denne monterings- og betjeningsvejledning har vi anfort en lang
rekke vigtige sikkerhedsanvisninger.

o Las og overhold alle sikkerhedsanvisninger og andre anvisninger.

o Din og andres sikkerhet er viktig for oss.
o Denne monterings- og brukerveiledningen
inneholder mange viktige sikkerhetshenvisninger.
o Les og folg alle sikkerhetshenvisningene samt henvisningene.

o Din och andras sakerhet dr viktig for oss.

o Vihar angett manga viktiga sakerhetsanvisningar i den har
monterings- och bruksanvisningen.

e Lds och beakta alla sakerhetsanvisningarna och de dvriga
anvisningarna.

o Teidan ja muiden turvallisuus on erittdin tarkedd.

o Olemme koonneet tdmdn asennus- ja kdyttoohjeen oheen useita
tdrkeitd turvallisuusohjeita.

o Lukekaa kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet ja noudattakaa niitd.

m Dette er advarselssymbolet. Dette symbol advarer om mulige
farer, som kan have din og andres dad eller tilskadekomst til falge. Alle
sikkerhedsanvisninger fglger advarselssymbolet, hvorefter falger enten
ordet "FARE", "ADVARSEL" eller "FORSIGTIG". Disse ord betyder
falgende:

m Dette er varselsymbolet. Dette symbolet advarer mot mulig fare
som kan fare til dad eller personskader for deg og andre. Alle
sikkerhetshenvisningene falger etter varselsymbolet, sammen med
enten ordet «FARE», <ADVARSEL» eller <FORSIKTIG». Disse ordene
betyr:

m Det har @ varningssymbolen. Den varnar for eventuella faror som
kan leda till ddden eller personskador for dig eller andra. Alla
sakerhetsanvisningar star efter en varningssymbol. Tillsammans med
symbolen stdr det ett ord, antingen "FARA”, "VARNING" eller "0BS".
Orden betyder:

m Tama on varoitussymboli. Symboli varoittaa vaaroista, joista voi
aiheutua teidan tai muiden kuolema tai loukkaantuminen. Kaikkien
turvallisuusohjeiden ohessa on varoitussymboli, jonka jalkeen seuraa
sana "VAARA", “"VAROITUS" tai "THUOMIOQ". Nailla sanoilla on
seuraavat merkitykset:

betegner en personfare med hgij risikograd.
=> Har ded eller alvorlig tilskadekomst til falge.

AFARE

betegner en personfare med en hgy risikograd.
=> Kan medfgre dad eller alvorlig skade.

AFARA

Betecknar en risk for personskada med en hog grad av risk.
= Leder till doden eller en svar personskada.

AVAARA

kuvaa henkilon toimintaa, johon sisaltyy korkea vaaratekija.
= Seurauksena on kuolema tai vakava loukkaantuminen.

A ADVARSEL

betegner en personfare med mellemhgj risikograd.
=> Har dad eller alvorlig tilskadekomst til falge.

A ADVARSEL

betegner en personfare med en middels risikograd.
=> Kan medfare dad eller alvorlig skade.

AVARNING

Betecknar en risk for personskada med en medelhag grad av risk.
= Leder till doden eller en svar personskada.

AVAROITUS

kuvaa henkilon toimintaa, johon sisiltyy keskimaardinen
vaaratekija.
=> Seurauksena on kuolema tai vakava loukkaantuminen.

AFORSIGTIG

betegner en personfare med lav risikograd.
= Har let eller moderat tilskadekomst til falge.

AFORSIKTIG

betegner en personfare med en lav risikograd.
=> Kan medfgre en liten eller middels skade.

Betecknar en risk for personskada med en lag grad av risk.
= Leder till en liten eller mattlig personskada.

AHUoOmMIO

kuvaa henkilon toimintaa, johon sisiltyy matala vaaratekija.
=> Seurauksena on vahainen tai lieva loukkaantuminen.

BEMARK

betegner en materiel skade.
=> Har indvirkning pa den Igbende drift.

betegner en materiell skade.
= Pavirker den lopende driften.

ANMARKNING

Betecknar en sakskada.
=3 Har en paverkan pa driften.

HUOMAUTUS

kuvaa omaisuusvahinkoja.
= Vaikuttaa jatkuvaan kayttoon.

Udsivende flaskegas er yderst brandfarlig!

Kan fore til eksplosioner. Alvorlige forbraendinger ved direkte

hudkontakt.

o Kontrollér regelmaessigt, at forbindelserne er teette!

o Hvis der konstateres gaslugt eller utzetheder, skal anlaegget straks
lukkes ned!

o Antaendelseskilder og elektriske apparater skal holdes uden for
reekkevidde!

o Relevante love og bestemmelser skal overholdes!

AFARE

Flytende gass som strommer ut, er hoyeksplosiv!

Kan medfare eksplosjon. Alvorlige forbrenninger ved direkte

hudkontakt.

o Kontroller regelmessig at koblingen er tett!

o Ved gasslukt og lekkasje ma anlegget straks settes ut av drift!

o Antenningskilder eller elektriske apparater ma holdes utenfor
rekkevidde!

o Gjeldende lover og regler ma overholdes!

AFARA

Gasolen som strommar ut ar mycket antandlig!

Kan leda till explosioner. Svéra brannskador vid direkt hudkontakt.
o Kontrollera regelbundet att forbindelserna &r tétal

o Tagenast anlaggningen ur drift vid gaslukt eller otéthet!

o Hall anténdningskallor och elektriska apparater utom réckvidd!
o Beakta alla aktuella lagar och férordningar!

AVAARA

Ulosvirtaava nestekaasu on kuumana syttyvaa!

Saattaa johtaa rdjahdykseen. Vaikeita palovammoja suorassa

ihokosketuksessa.

o Liitosten tiiviys on tarkastettava sa@nndllisesti!

o Jos laitteessa ilmenee kaasun hajua tai vuotoa, laite on poistettava
kéytostd valittomasti!

o Syttymisen |dhteet tai sahkolaitteet pidettéva toiminta-alueen
ulkopuolella!

o Voimassa olevia mdardyksid ja asetuksia on noudatettava!

wn
m

Folg de gaeldende nationale installationsforskrifter for
flaskegasanlag.

(=

Vennligst overhold gjeldende nasjonale
installeringsforskrifter for flytende gassannlegg.

Fdlj de gallande nationella installationsforeskrifterna rorande
gasolanlaggningar.

Kansallisia nestekaasulaitteiden asennusmaarayksia on
noudatettava.

TILSIGTET BRUG

TILTENKT BRUK

AVSEDD ANVANDNING

MAARAYSTEN MUKAINEN KAYTTO

Driftsmedier

Driftsmedier

Medier

Kdyttoaineet

o Flaskegas (gasfase)

o Flytende gass (gassfase)

e Gasol (gasfas)

o Nestekaasu (kaasufaasi)

I\ "Denne slangeledning er kun egnet til brug i anleeg med butan
eller propan samt en blanding af disse i gasfasen"

P\ «Denne slangeledningen er kun egnet for bruk i anlegg med
butan eller propan og en blanding av disse i gassfase»

I\ "Denna slangledning ar endast avsedd for anvandning i
anlaggningar med butan eller propan samt blandningar darav
under gasfasen”

PN "Témé paineletku sopii vain kéytettaviksi laitteissa butaanilla tai
propaanilla sekd niiden seoksilla kaasufaasissa”

En liste over driftsmedier med angivelse af betegnelse, standard og
anvendelsesland kan findes pa internettet pa adressen
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Du finner en liste over driftsmediene med oppgitt betegnelse, norm og
brukerland pd internett under
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Du hittar en lista dver medierna med information om beteckning, norm
och anvandningsland pa internet pa
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Luettelo kayttdaineista ja niiden nimikemerkinndistd, sovellettavista
standardeista ja kdyttomaista on ladattavissa osoitteesta
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

®

©

) ®

Anvendelsesomrade Bruksomrade Anvéandningsomrade Kéayttoalue
(® Camping ® Camping (& Camping ® Leirintaalue
(Campingvogne, autocampere Campingvogner, bobiler Husvagnar, husbilar Asuntoautot, matkailuautot
(© Mobilhomes © Husvogner (© Mobilahem (© Asuntovaunut
®@ Sofart ® Maritimt © Bstar ® Veneily
® Husholdning ® Husholdning ® Hushall ® Kotitalous
(® Erhverv ® Handelsnaring (F) Foretag ® Kaupallinen kiytto
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Overhold de gldende nationale installationsforskrifter for
flaskegasanlaeg.

Vennligst overhold gjeldende nasjonale
installeringsforskrifter for flytende gassanlegg.

Fdlj de gallande nationella installationsforeskrifterna rorande
gasolanlaggningar.

Kansallisia nestekaasulaitteiden asennusmaarayksia on
noudatettava.

Monteringssted

Bruksomrade

Installationsplats

Asennuspaikka

o iflaskegasanlaeg i det requlerede trykomrade med maks. 10 bar
(sikret tryk)
PN "Slangen bor ikke vaere snoet eller ekstremt bgjet"

o i LPG-forsyningsanlegg i regulert trykkomrade med maks. 10 bar
(sikret trykk)

PN <Slangen skal ikke under noen omstendighet utsettes for vridning

eller ekstrem bgying»

e i matningsanldggningar for gasol i det reglerade tryckomradet med
max. 10 bar (avsakrat tryck)
PPN “Slangen far inte vridas eller utsattas for extrem bojning”

o nestekaasun syottojarjestelmissa saddetylld painealueella enint.
10 baarilla (turvallinen paine)

PN "Letkua ei saa altistaa minkaznlaiselle viantymiselle tai

darimmaiselle taipumimselle”

. Anvendelsessted

Brukersted

. Anvidndningsmiljo

. Kdyttopaikka

S

ﬂ "Ma ikke installeres i omrader, hvor temperaturen overstiger 70 °C
eller kommer under —30 °C/—20 °C"

o udendars beskyttet mod vejret
o udendars beskyttet mod solen

o indendars med ventilation

E «Installer ikke i omrader hvor temperaturen overskrider 70 °C eller
underskrider --30 °C/ 20 °C»

o utendors beskyttet mot vaeret
o utendgrs beskyttet mot solen

o innenders med lufting

N “Anvind inte pa platser dér temperaturen overstiger 70 °C eller
lagre @n--30°C/-20°C"

o utomhus skyddat fran vader och vind
o utomhus skyddat fran solljus

o inomhus med ventilation

PN “Ei saa asentaa tiloihin, joissa limpdtila nousee yli 70 °C:een tai
kun —30 °C/ =20 °Calittuu”

o sdaltd suojatuissa ulkotiloissa
e auringolta suojatuissa ulkotiloissa

o sisdtiloissa, joissa ilmanvaihto

IKKE-TILSIGTET BRUG

NICHT FORSKRIFTSMESSIG BRUK

EJ AVSEDD ANVANDNING

MARAYSTENVASTAINEN KAYTTO

Enhver brug, som falder uden for den tilsigtede brug:

o f.eks. drift med andre medier eller tryk

o brug af gasser i den flydende fase

o endringer af produktet eller af en del af produktet

o anvendelse ved omgivende temperaturer, der afviger fra: se
TEKNISKE DATA

o tilslutning til den uregulerede gasfase, f.eks. direkte il en gasflaske

PN "Denne slangeledning er ikke egnet til anvendelse med

butan/propan i den flydende fase"

All bruk som gar ut over forskriftsmessig bruk:

o f.eks. drift med andre medier, trykk

e bruk av gasser i veeskefasen

o endringer pa produktet eller pa en del av produktet

o bruk i avvikende omgivelsestemperaturer: Se TEKNISKE DATA

o tilkobling til uregulert gassfase, f.eks. direkte til en gassflaske

PN Denne slangeledningen er ikke egnet for bruk med buten/propan
i vaeskefasen»

All anvandning som inte ingdr i den avsedda anvandningen:

o drift med andra medier eller tryck

e anvandning av gaser i flytande form

e dndringar pa produkten eller delar av produkten

o anvandning vid omgivningstemperatur, avvikande fran: se TEKNISKA
DATA

o anslutning till den oreglerade gasfasen, t.ex. direkt till en gasflaska

PN "Denna slangledning & inte avsedd fir anvandning med

butan/propan i flytande form”

Kaikki sellainen kayttd, joka poikkeaa méardystenmukaisesta kaytosta:

o esim. muun kdyttdaineen tai paineen kaytto

o kaasun kdytto vesifaasissa

o laitteen tai laitteen osan muutokset

o kdyttd ympardivan ldmpdtilan ollessa poikkeava: katso TEKNISET
TIEDOT

o liitdntd sadtelemdttomadn kaasufaasiin, esim. suoraan kaasupulloon

PN "Tim paineletku ei sovi kaytettavaksi butaanin/propaanin kanssa

nestefaasissa”

Krav til brugeren

Krav til operatoren

Krav pa anvidndaren

Vaatimukset kayttdjille

Brugeren skal have st monterings- og betjeningsvejledningen
grundigt igennem, inden han/hun tager produktet i brug.

Brukeren ma far bruk av dette produktet ha lest naye gjennom
monterings- og bruksanvisningen.

Anvandaren maste ha last monterings- och bruksanvisningen noga
infor anvandningen av den har produkten.

Kayttdjan on luettava asennus- ja kdyttoohjeet huolellisesti ennen
tuotteen kayttoa.

TILSLUTNINGER TILKOBLINGER ANSLUTNINGAR LITANNAT
Der findes flere tilslutnings alternativer. Alternativt er andre tilkoblinger mulig. Alternativt dr andra anslutningar mdjliga. Myds muut liitantdvaihtoehdot ovat mahdollisia.
Ob*r0 RST8, RST12 i AG G 1/4-LH-KN STN 166172 16 5/8"UNF UM
T RVS8 G1/4-LH-UM T a—
RVS 10 G3/8-LH-UM ‘ -
O] RVS 12 61/2-LH-Um \ )
MONTERING MONTERING MONTERING ASENNUS

Kontrollér, at produktet er komplet og uden transportskader, for det
monteres.

Far montering mé det kontrolleres at produktet ikke har
transportskader, og at det er helt.

Kontrollera produkten med avseende pa transportskador och
fullstandighet infor monteringen.

Ennen asennusta on tarkastettava, ettd laite on taydellinen eikd siind
ole kuljetusvaurioita.

m "Enhver beskadigelse eller &ndring af slangeledningen eller dele
af den resulterer i, at slangeledningen skal skiftes ud. Enhver forandring
af slangeledningen er forbudt"

m «Alle skader eller forandringer pa hele slangeledningen eller pa
deler av denne, krever utskifting av slangeledningen. Alle forandringer
pa slangeledningen er forbudt»

m “Alla skador eller fordndringar av hela slangledningen eller delar
darav innebr att slangledningen ska bytas. Alla typer av fordndringar
av slangledningen &r forbjudna”

m "Jos koko paineletku tai sen osat vaurioituvat ja muuttuvat, se on
vaihdettava uuteen. Kaikki paineletkun muutokset ovat kiellettyjd”

Monteringseksempler

Monteringseksempler

Monteringsexempel

Asennusesimerkkeja
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Anschluss
Connection
Raccord

( Forbind slangeledningen med trykregulatoren

(@D Montér trykregulatoren pé flaskeventilen

(@) Mzerkeseddel

Slangeledninger leveres sammen med en merkeseddel med oplysning
om udskiftningsar.

@) Slangebrudssikring. Brug farst dette produkt, nér du har laest

monterings- og betjeningsvejledningen omhyggeligt best.nr. 02 850 50.

(D) Forbind slangeledningen med trykkregulatoren

(D) Monter trykkregulator pd gassflaskeventilen

@) Slangehengere

Slangeledninger blir i tillegg levert med en henger og med
instruksjoner for utskiftingsar.

@ Slangebruddsikring. Bruk dette produktet farst nar du har lest naye
gjennom monterings- og brukerveiledningen SBS best-nr. 02 850 50.

(D Anslut slangledningen till tryckregulatorn

(D Montera tryckregulator vid gasflaskventilen

@) Slangetikett

Slangledningar levereras med en etikett och information om ar for
byte.

() Slangbrottsventil Anvand den héir produkten forst nér du har last
monterings- och bruksanvisningen noga best. nummer 02 850 50 SBS.

(© Yhdista paineletku painesaétimeen

(1) Asenna painesaadin kaasupullon venttiiliin

(@) Letkukannatin

Paineletkujen mukana toimitetaan lisaksi letkukannatin ja ilmoitus
vaihtovuodesta.

(@) Letkurikkosuoja. Laitetta saa kayttad vasta kun asennus- ja
kdyttoohjeet on luettu huolellisesti tilausnumero 02 850 50 SBS.
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A "Kontrollér, om slangens eller slangeledningens lngde hemmer
funktionsevnen for en slangebrudssikrings-ventil
(sikkerhedsanordning) (f.eks. EN 16129 bilag A.3, A.4)"

Folg de geldende nationale installationsforskrifter for
flaskegasanlaeg.

Monteringen skal i givet fald udferes med et egnet vaerktgj.

Ved skruesamlinger skal der altid holdes kontra pa tilslutningsstudsen.
Der ma ikke anvendes uegnet veerktaj som f.eks. taenger.
Forudsatningen for et perfekt fungerende anlag er fagligt korrekt
installation, hvor de galdende tekniske regler for planlagning,
opbygning og drift af hele anlaegget overholdes.

Folg de geldende nationale installationsforskrifter for
flaskegasanlaeg.

I\ "Installationen skal opfylde de aktuelle forskrifter og leve op il det
aktuelle tekniske udviklingsniveau"

o LH — udfgrt med venstregevind!

Risiko for tilskadekomst som felge af
metalspaner, der blaeses ud!

Metalspaner kan beskadige dine gjne.

Baer beskyttelsesbriller!

For monteringen skal der foretages en visuel kontrol for eventuelle
metalspaner og andre materialerester i tilslutningerne. Alle rester skal
fiernes med blaeseluft for at forhindre mulige funktionsfejl.

Eksplosions-, brand- og kvaelningsfare pa grund af utaette
tilslutninger!
o Kan medfgre gasudslip pa grund af vridning af produktet.
o Produktet md ikke vrides efter montering eller ved efterspaending af
tilslutningerne!
o Efterspaending af tilslutninger ma kun foretages, nar anlaegget er
fuldstendig tryklast!

Tilslutning og traekning af slangeledninger
Slangeledninger skal tilsluttes pa en sadan made, at mekaniske,
termiske og kemiske belastninger undgas:
=> mekanisk belastning: traek f.eks. ikke

slangeledningen hen over skarpe kanter
=> termisk pavirkning:

undga f.eks. aben ild og stralevarme
=> kemisk pavirkning: undga f.eks. fedt, olie

og &tsende stoffer
Montér slangeledningerne spaendingsfrit (ingen bajnings- og
treekspaending eller torsion).
Trak slangeledningerne pa en sadan méde, at dens forbindelser ikke
utilsigtet kan lgsne sig. Tilslutninger pa trykregulatoren med 90°
udgang forhindrer knzk pé slangeledningen. Overhold de gaeldende
nationale installationsforskrifter for flaskegasanleeg.

PN Kontroller om lengden til slangen eller slangeledningen pavirker
funksjonen til en slangebruddsikringsventil (sikkerhetsinnretning)
(f.eks. EN 16129 vedlegg A.3, A.4)»

Vennligst overhold gjeldende nasjonale
installeringsforskrifter for flytende gassannlegg.

Montering ma gjores med egnet verktay.

Hold alltid imot i sammenbindingsstussen pa skruforbindelser.
Uegnet verktay som f. eks. tenger kan ikke brukes.

En forutsetning for at anlegget skal fungere godt er fagkyndig
installering og overholdelse av gyldige tekniske regler ved planlegging,
bygging og drift av hele anlegget.

Vennligst overhold gjeldende nasjonale
installeringsforskrifter for flytende gassannlegg.

PN Installasjonen mé vaere i henhold til de aktuelle forskriftene og
dagens teknologi»

o LH — venstregjenge-utfaring!

Fare for personskader pga. metallspon som blases ut!
Metallspon kan treffe gynene.

Bruk vernebriller!

Fer montering mé en kontrollere at det ikke fins metallspon eller andre
rester i tilkoblingene. Disse mé fjernes ved hjelp av utblasing for &
forhindre mulige funksjonsfeil.

Eksplosjons-, brann- og kvelningsfare pga. utette tilkoblinger!
o Kan fore til gasslekkasje hvis produktet vris.
o Etter montering og ved etterstramming av tilkoblingene ma ikke

produktet vris ytterligere.
o Etterstramming av tilkoblinger ma skje i helt trykklgs tilstand!
Tilkobling og legging av slangeledninger
Koble slangeledningene slik at mekaniske, termiske og kjemiske
belastninger unngas:
=> mekaniske pakjenninger: trekk f.eks. ikke

slangeledninger over skarpe kanter
=> termisk virkning. for eksempel dpen

flamme, unnga stralevarme
= kjemisk pavirkning: unnga f.eks. fett, oljer

og etsende stoffer

Slangeledningene ma monteres spenningsfritt (ingen baye- og
trekkspenning eller torsjon).
Legg slangeledningene slik at forbindelsene ikke kan lzsne utilsiktet.
Unnga tilkoblinger pa trykkregulatoren med 90° avgang for &
hindreknekk pa slangen.
Overhold gjeldende nasjonale forskrifter for anlegg for
flytende naturgass.

PN "Kontrollera om slangens eller slangledningens langd inverkar pa
en slangbrottsventils funktion (sakerhetsanordning) (t.ex. EN 16129
bilagaA.3, A.4)"

Fdlj de gallande nationella installationsforeskrifterna rorande
gasolanlaggningar.

Monteringen bdr om majligt goras med ett lampligt verktyg.

Hall alltid emot vid anslutningsstutsen pa skruvanslutningar.
Oldmpliga verktyg som t.ex. tanger far inte anvandas.

En forutsattning for att anldggningen ska fungera felfritt & en korrekt
installation med hansyn till de tekniska regler som galler for
planeringen, monteringen och driften av den totala anlaggningen.
Fdlj de gallande nationella installationsforeskrifterna rorande
gasolanldggningar.

PN "Installationen méste folja de aktuella foreskrifterna och den
senaste tekniken”

o LH - vénstergangad!

Skaderisk p.g.a. utslungade metallspan!

Metallspan kan skada dina 6gon.

Anvénd skyddsglasogon!

Gor infor monteringen en visuell kontroll med avseende pa eventuella
metallspan eller andra rester vid anslutningarna. Avldgsna dem genom
att blasa ut dem for att utesluta eventuella funktionsstoringar.

AFARA
Explosions-, brand- och kvavningsrisk vid otdta anslutningar!
o En vridning av produkten kan leda till gasutslapp.
o Vrid inte produkten mer efter monteringen eller efter dtdragning av
anslutningarna!

o Dra dtanslutningarna endast i trycklost tillstand!
Tilkobling og legging av slangeledninger
Koble slangeledningene slik at mekaniske, termiske og kjemiske
belastninger unngas:
=> mekaniske pakjenninger: trekk f.eks. ikke

slangeledninger over skarpe kanter
=> termisk virkning. for eksempel dpen

flamme, unnga stralevarme
=> kjemisk pavirkning: unnga f.eks. fett, oljer

og etsende stoffer
Slangeledningene ma monteres spenningsfritt (ingen baye- og
trekkspenning eller torsjon).
Legg slangeledningene slik at forbindelsene ikke kan lzsne utilsiktet.
Unnga tilkoblinger pa trykkregulatoren med 90° avgang for
hindreknekk pa slangen.
Overhold gjeldende nasjonale forskrifter for anlegg for
flytende naturgass.

ﬂ”Tarkista, haittaako letkun tai paineletkun pituus
letkurikkosuojaventtiilin (varoventtiili) toimintaa (esim. EN 16129 liite
A3,A4)

Kansallisia nestekaasulaitteiden asennusmaarayksia on
noudatettava.

Asennus on mahdollisuuksien mukaan tehtavé asianmukaisilla
tyokaluilla. Pidd ruuviliitoksessa kiinni aina vastaan liiténtdistukasta.
Epasopivien tyokalujen, esimerkiksi pihtien kdytto on
kiellettya.

Edellytyksend laitteen moitteettomalle toiminnalle on asianmukainen
asennus ja ettd suunnittelu, rakenne ja koko laitteiston kéyttd on
voimassaolevien teknisten madraysten mukaista.

Kansallisia nestekaasulaitteiden asennusmaarayksia on
noudatettava.

PN Asennuksen on oltava voimassa olevien mééraysten ja
nykytekniikan mukainen”

o LH — Vasenkatinen kierre!

AHuUoOMIO

Irtoavien metallilastujen aiheuttama loukkaantumisvaara!
Metallilastut voivat aiheuttaa silmavammoja.

Kaytettava suojalaseja!

Ennen laitteen asennusta on suoritettava silmamadrdinen tarkastus
mahdollisten metallilastujen tai liitoksiin jadneiden muiden jaamien
varalta. Ne on ehdottomasti poistettava puhaltamalla
toimintahairididen estamiseksi.

Liitannan loysyydesta aiheutuu rajahdys-, tulipalo- ja
tukehtumisvaara!
o Kaasuvuotoja voi aiheutua laitetta vddnnettdessd.
o Muttereiden kiristamisen jalkeen laitetta ei endd saa vaantda!
o Liitosten jalkikiristdminen on sallittua vain tdysin paineettomassa
tilassal

Paineletkujen liittaminen ja sijoittaminen
Liita paineletkut siten, ettd ne eivat altistu mekaaniselle, termiselle tai
kemialliselle kuormitukselle:
=> mekaaninen kuormitus: esim. paineletkua

e saa vetda terdvien reunojen yli
= terminen vaikutus: esim. avotulta,

sdteilylampda véltettava
=> kemiallinen vaikutus: esim. rasvoja, oljyja,

syovyttdvid aineita valtettdva
Asenna paineletkut jannitteettomasti (ei taivutus- tai vetojannitteitd
eika vadntymistd). Sijoita paineletkut siten, ettd niiden liitokset eivét
voi irrota vahingossa.
Painesdatimen 90° liitdnndt ehkaisevat paineletkun taittumista.
Kansallisia nestekaasulaitteiden asennusmaarayksia on
noudatettava.

IN'To eller flere slangeledninger mé ikke forbindes med hinanden"

I\«To eller flere slangeledninger skal ikke forbindes med hverandre»

WN'1v4 eller fler slangledningar far inte sammankopplas”

' Kahta tai useampaa paineletkua ei saa kytke toisiinsa”




DA

NO

SV

1

TATHEDSKONTROL

TETTHETSKONTROLL

TATHETSKONTROLL

TIIVIYSKOESTUS

AFORSIGTIG

Forbraendings- og brandfare!
Svere hudforbraendinger eller materiel skade.
o Der ma ikke anvendes &ben ild til kontrol!

A FORSIKTIG

Forbrennings- eller brannfare!
Alvorlige hudforbrenninger eller materielle skader.
o Ikke bruk dpen ild under kontrollen!

Risk for brannskada eller brand!
Foljderna kan bli brannskador eller sakskador.
o Anvédnd inte Gppen eld under kontrollen!

AHuUoOMIO

Palovammojen ja tulipalon vaara!
Vaikeita palovammoja tai omaisuusvahinkoja.
o Koestuksessa ei saa kayttad avotulta!

Kontrollér for ibrugtagning, at produktets tilslutninger er teette.

o Luk alle spaerrearmaturer pa de tilsluttede forbrugere.

o Abn langsomt udtagsventilen eller flaskeventilen.

o Hvis der er monteret en sikkerhedsanordning (f.eks. SBS eller EFV) til
den tilsluttede forbruger, skal den dbnes ved tathedspravningen.

o Alle tilslutninger skal sprejtes med skumdannende midler iht.
EN 14291 (f.eks. spray til lekagesagning, bestillings-nr. 02 601 00).

o Kontrollér tetheden ved at holde gje med bobledannelse i det
skumdannende middel.

For idriftssetting ma du kontrollere at produktets tilkoblinger er tette.

o Lukk alle sperrearmaturene pa de tilkoblede forbrukerne.

o Apne utlopsventilen eller gassflaskeventilen langsomt.

o Hvis det er en sikkerhetsinnretning (f.eks. SBS, EFV) som tilkoblede
forbrukere mellomkobler til, m& denne dpnes ved
tetthetskontrollen.

o Alle tilkoblinger med skumdannende midler ma sprayes iht.

EN 14291 (f. eks. lekkasjesakespray, best-nr. 02 601 00).

o Kontroller tettheten i det du ser om det dannes bobler i det

skumdannende middelet.

Kontrollera tétheten pd produktens anslutningar innan idrifttagandet.

o Stdng alla avstdngningsarmaturer pa de anslutna forbrukarna.

o Oppna tappventilen eller gasflaskventilen langsamt.

o Om det sitter en sdkerhetsanordning (t.ex. SBS, EFV) mellan
gasflaskan och den anslutna forbrukaren ska den Gppnas vid
tathetskontrollen.

o Sprayain alla anslutningar med skumbildande medel enligt
EN 14291 (exempelvis lackagesokningsspray, bestallningsnummer
02601 00).

o Kontrollera tatheten genom att underscka om det bildas bubblor i
det skumbildande medlet.

Laitteen tiiviys on tarkastettava ennen kdyttoonottoa.

o Sulje kdyttolaitteen kaikki sulkuventtiilit.

o Avaasiirtoventtiili ja kaasupullon venttiili hitaasti.

 Jos liitetyn kayttdlaitteen valilld on suljettu varoventtiili (esim. SBS,
EFV), se pitad avata tiiviyskoestusta varten.

o Suihkuta kaikkiin liitoskohtiin standardin EN 14291 mukaista
vaahtoa muodostavaa ainetta (esim. vuodonetsintasuihke,
tilausnumero 02 601 00).

o Tarkista tiiviys ja tarkkaile vaahtoa muodostavan aineen kuplien
muodostusta.

(12073 8 Ammoniak, som er indeholdt i visse saber og
rengeringsmidler, angriber messingarmaturer.

m Ammoniakk, som noen saper og

rengjeringsmidler inneholder, angriper messingarmatur.

LULLGECTTTE] Ammoniak, som ingdr i vissa tvdlar och
rengdringsmedel, angriper massingsarmaturer.

L L JURYETET Joissain saippuoissa ja puhdistusaineissa oleva
ammoniakki tarttuu kiinni messinkiventtiileihin.

Hvis der dannes yderligere bobler, skal

tilslutningerne efterspendes (se MONTERING). Hvis uteethederne ikke
kan udbedres, mé produktet ikke tages i brug, men skal udskiftes.

m Dersom det dannes flere bobler, ma tilkoblingene

strammes (se MONTERING) Dersom utetthetene ikke kan utbedres, ma
ikke produktet settes i drift og ma slas av.

LUTEYECTITER Om det bildas fler bubblor méste anslutningama
dras at (se MONTERING). Om det inte gar att dtgérda otétheterna far
produkten inte tas i drift utan maste bytas ut.

L L JUEYRETE Jos kuplia muodostuu edelleen, kaikki liitoskohdat
on kiristettdvd uudelleen (katso ASENNUS). Jos tiiviyttd ei saada
muodostettua, laitetta ei saa ottaa kdyttoon ja se on vaihdettava.

IBRUGTAGNING IDRIFTSETTING IDRIFTTAGANDE KAYTTOONOTTO
Produktet er straks klar til brug. Produktet er umiddelbart klart til drift. Produkten &r klar att anvanda. Tuote on heti kdyttovalmis.
BETJENING BETJENING STYRNING KAYTTO
Der kraves ingen betjening, nar produktet er i drift. Ved drift ma ikke produktet betjenes. Det krévs ingen styrning av produkten under pagaende anvandning. | Tuotteen kéytdn aikana erillistd ohjausta ei tarvita.
VEDLIGEHOLDELSE VEDLIKEHOLD UNDERHALL HUOLTO

Under forudseetning af korrekt MONTERING er produktet
vedligeholdelsesfrit.

Produktet er vedlikeholdsfritt etter ordensmessig MONTERING.

Produkten ér efter korrekt MONTERING underhallsfri.

Tuote on asianmukaisen ASENNUKSEN aikana huoltovapaa.

FEJLAFHJALPNING

OPPRETTING AV FEIL

ATGARDANDE AV FEL

VIKOJEN KORJAUS

Gaslugt

Udsivende flaskegas er ekstrem brandfarlig!

Kan medfore eksplosion.

=> Luk for gastilferslen!

=> Aktivér ikke de elektriske kontakter!

=> Anvend ikke telefon i bygningen!

=> Sgrg for at udlufte rummene godt!

= Tag flaskegasanlagget ud af drift!

= Kontakt en specialiseret virksomhed med henblik pa udbedring!

Gasslukt

Flytende gass som strommer ut er hayeksplosiv!
Kan medfore eksplosjon.

=> Lukk gasstilferselen!

= Ikke betjen elektriske brytere!

=> |kke bruk telefon inne i bygningen!

=> Luft rommet godt!

=> Sett det flytende gassanlegget ut av drift!

=> Dette skal gjares av faglert personale!

ﬂ Gaslukt

Gasolen som strommar ut ar extremt lattantandlig!
Kan leda till explosioner.

=> Stang Gastillforseln!

=> Anvénd inga elektriska brytare omkopplare!

=> Anvénd ingen telefon inomhus!

=> Se till att rummen ventileras val!

=3 Ta gasolanldggningen ur drift!

=> Kontakta ett specialistforetag!

Kaasunhaju

Ulosvirtaava nestekaasu on erittdin syttyvaa!
Saattaa johtaa rajahdykseen.

=> Sulje kaasun sy6tto!

=> Sahkokytkimia ei saa kdyttaal

=> Rakennuksen sisélla ei saa kdyttdd puhelintal
= Tila on tuuletettava hyvin!

=> Nestekaasulaite on poistettava kaytosta!

=> Annettava ammattilaisen tehtavaksi!

VISUEL KONTROL

VISUELL KONTROLL

OKULARBESIKTNING

SILMAMAARAINEN TARKASTUS

Ved den visuelle kontrol undersgges slangeledningens udvendige
tilstand. Slangeledningen skal skiftes ud, hvis der konstateres falgende
mangler, for eksempel:

o utatte steder, lekager og sma huller

o revner, buler, bobler og deformeringer

o porgs slangeledning

o ikke-tilladt lengdeudvidelse

o ikke-tilladt rotation omkring leengdeaksen (torsion)

o korrosion pa slangeledning/armaturer

Ved visuell kontroll ser man pa den utvendige tilstanden til en
slangeledning. Denne ma skiftes ndr falgende mangler er synlige, for
eksempel:

o utette steder, lekkasjer, porer

o sprekker, kuler, blarer, deformering

o pores slangeledning

o ikke tillatt lengdeutvidelse

o ikke tillatt dreining om lengdeaksen (torsjon)

o Korrosjon pa slangeledning/armaturer

Vid okularbesiktningen kontrolleras det yttre skicket pa en
slangledning. Denna maste bytas ut om foljande brister syns t.ex.:
o otdta stallen, lackor, porer

o sprickor, bulor, bubblor, deformationer

o pords slangledning

o otillaten tojning pa langden

o otilldten vridning omkring langdaxeln (torsion)

o korrosion pd slangledning/armaturer

Silmdmaadraisessa tarkastuksessa tarkastellaan paineletkun ulkoista
kuntoa. Se on vaihdettava, jos seuraavat puutteet ovat havaittavissa,
esimerkiksi:

o epatiiviitd kohtia, vuotoja, huokosia

o repedmid, kuoppia, rakkuloita, vaantymié

o huokoinen paineletku

o kiellettyd venyméad

o kiellettyd kiertoa pituusakselin ympari (vdantd)

e korroosiota paineletkussa/liitoskappaleissa

I Remplace avant
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UDSKIFTNING

SKIFTING

BYTE

VAIHTO

Ved tegn pa enhver form for slid og edeleggelse af produktet eller en

del af produktet skal produktet udskiftes. Nar produktet er skiftet ud,

skal trinnene MONTERING, TATHEDSKONTROL overholdes!

For at sikre installationens fejlfrie funktion under normale

driftsbetingelser anbefales det at udskifte anleegsdele, der er udsat for

slitage eller &ldning som f.eks. trykregulatorer, slanger og

sparreanordninger.

PN "Slangen skal under alle omstzendigheder skiftes ud inden
holdbarhedsdatoen, som er angivet pd slangenmzrkeseddel"

Hvis man oppdager slitasje eller feil pa produktene eller deler av
produktene, skal disse skiftes. Etter skifting av produktet, flg trinnene
MONTERING, TETTHETSKONTROLL!

For & kunne garantere feilfri funksjon ved normale driftshetingelser
anbefaler vi at anleggsdeler som er utsatt for slitasje eller aldring, som
f.eks trykkregulatorer, slanger, stengeinnretninger hvis ngdvendig blir
byttet ut.

PN <Slangen ma i alle tilfeller skiftes far forfallsdato, som er angitt p&
slangehengere»

Vid tecken pa slitage eller skador pa produkten eller en del av
produkten maste produkten bytas ut. Efter byte av produkten ska
stegen MONTERING, TATHETSKONTROLL foljas!

For att kunna garantera att installationen fungerar felfritt under
normala driftforhdllanden rekommenderar vi att anldggningsdelar som
utsatts for slitage eller dldrande, t.ex. tryckregulator, slangar,
avstangningsanordningar eventuellt byts ut.

N “Slangen ska senast bytas efter forfallodatumet som stér angivet
pé slangetikett”

Jos ilmenee mitdan kulumaa tai mitdén hdiriditd tuotteessa tai
tuotteen osissa, nama pitdd vaihtaa. Noudata vaiheita ASENNUS,
TIIVIYSKOESTUS tuotteen vaihdon jélkeen!

Normaaleissa kdyttdolosuhteissa on suositeltavaa vaihtaa tarvittaessa
laitteiston oikean toiminnan varmistamiseksi laitteen osat, jotka
altistuvat kulumiselle tai vanhentumiselle, kuten esim.
paineensdatimet, letkut, sulkuventtiilit.

PPN Letju on vaihdettava joka tapauksessa uuteen ennen viimeist
kayttopdivad, joka on merkitty letkukannatin”

NEDLUKNING

DRIFTSNEDLEGGELSE

URDRIFTTAGANDE

KAYTOSTAPOISTO

Luk flaskeventilen og derefter spaerrearmaturerne pa de tilsluttede
forbrugere. Alle ventiler skal holdes lukket, nar flaskegasanlagget ikke
eribrug.

Steng gassflaskeventilen og deretter sperrearmaturene pa de
tilkoblede forbrukerne. Nér det flytende gassanlegget ikke er i drift, ma
alle ventiler holdes stengt.

10T S Alle frie tilslutninger i flaskegasanlaeggets

forsyningsledninger skal lukkes tet med en dertil egnet lukning.

Sténg gasflaskventilen och dérefter de anslutna forbrukarnas
avstangningsarmaturer. Hall alla ventiler sténgda nér
gasolanldggningen inte anvénds.

Sulje kaasupullon venttiili ja sen jélkeen kayttolaitteen sulkuventtiili.
Pidd kaikki venttiilit suljettuina, kun nestekaasulaite ei ole kdytdssa.

Alle frie tilkoblinger i tilfarselsledningene til LPG-
anlegget skal lukkes tett med en egnet lukking.

LULELEGTITE Alla lediga anslutningar i gasolanliggningens
matningsledningar ska forslutas tétt med en lamplig plugg.

L (ORI Kaikki nestekaasulaitteen vapaat liitnnét on
suljettu tiiviisti niille tarkoitetulla sululla.

TEKNISKE DATA

TEKNISKE DATA

TEKNISKA DATA

TEKNISET TIEDOT

maks. tilladt tryk PS 10 bar

maks. tillatt trykk PS 10 bar

max. tillatet tryck PS 10 bar

sallittu maksimipaine PS 10 baaria

Slangeledning plast
tilladt temperatur TS -20 °Ctil +-70 °C

Slangeledning plast
tillatt temperatur TS -20 °C til +70 °C

Slangledning plast
tillaten temperatur TS -20 °C till +70 °C

Paineletku muovi
sallittu lampdtila TS -20 °C- +70 °C

Slangeledning gummi
tilladt temperatur TS -30 °C il +-70 °C

Slangeledning gummi
tillatt temperatur TS -30 °C til +70 °C

Slangledning gummi
tillaten temperatur TS -30 °C till +70 °C

Paineletku kumi
sallittu lampdtila TS -30 °C- +70 °C

Nominel indvendig diameter: 6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Nominell innvendig diameter: 6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Nominell innerdiameter: 6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Nimellinen sisahalkaisija: 6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Bojeradius [mm] 50-70 95 106 Bayeradius [mm] 50-70 95 106 Bojradie [mm] 50-70 95 106 Taivutusside [mm] 50-70 95 106
Materiale: Messing C(W617N Materiale: Messing CW617N Material: Massing CW617N Materiaali: Messinki CW617N
Materiale: Galvaniseret stal Materiale: Stal galvanisert Material: Forzinkat stal Materiaali: Sinkitty terds
Materiale: Rustfrit stal Materiale: Rustfritt stal Material: Rostfritt stal Materiaali: Ruostumaton terds
Materiale: Galvaniseret stal Materiale: Stal galvanisert Material: Forzinkat stal Materiaali: Sinkitty terds
Materiale: Messing C(W617N [0]O) Materiale: Messing CW617N [0]O) Material: Massing C(W617N 0]O) Materiaali: Messinki CW617N (D @
Materiale: Rustfrit stal (@) Materiale: Rustfritt stal (&) Material: Rostfritt stal (® Materiaali: Ruostumaton terds (4)
BORTSKAFFELSE DEPONERING AVFALLSHANTERING JATEHUOLTO
Af hensyn til miljset ma vores produkter ikke bortskaffes som | Av miljomessige hensyn, ma en ikke kaste vare produkter i For att skydda miljon far vara produkter inte kastas bland Laitteitamme ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana
almindeligt affald. husholdningsavfallet. hushallssoporna. ymparistonsuojelullisista syista.

Produktet skal bortskaffes via lokale indsamlings- eller genbrugscentre.

Produktet skal kastes pa offentlige avfallstasjoner eller
problemstoffsamlinger.

Materialsortera istallet produkten pa en lokal sopsorteringsanlaggning.

Laite on toimitettava ongelmajatteiden kerdilypisteeseen.

GARANTI

GARANTI

GARANTI

TAKUU

Vi garanterer produktets forskriftsmaessige funktion og teethed i det
lovbefalede tidsrum. Omfanget af vores garanti fremgar af § 8 i vores
leverings- og betalingsbetingelser.

Vi garanterer for produktet og ordensmessig funksjon og tetthet innen
det juridisk foreskrevne tidsrommet. Omfanget av garantien var retter
seg etter § 8 i vdre leveranse og betalingshetingelser.

Vi lamnar garanti for att produkten ska fungera korrekt och vara tat
inom den lagstadgade tiden. Omfattningen i var garanti réttar sig efter
§ 8 vdra leverans- och betalningsvillkor.

Annamme takuun laitteen kdyttdtarkoituksen mukaisen toiminnan ja
tiiviyden osalta lain edellyttamaksi ajaksi. Takuumme laajuus
maaraytyy toimitus- ja maksuehtojemme § 8:n mukaan.

TEKNISKE ANDRINGER

TEKNISKE ENDRINGER

TEKNISKA ANDRINGAR

TEKNISET MUUTOKSET

Alle oplysninger i denne monterings- og betjeningsvejledning er
baseret pa produkttests og afspejler den aktuelle viden og lovgivning
samt de relevante standarder pa udgivelsesdatoen.

Der tages forbehold for andringer i de tekniske data samt for tryk- og
andre fejl.

Alt billedmateriale er illustrerende og kan afvige fra den faktiske
udforelse.

Alle opplysninger i denne monterings- og brukerveiledningen er
resultat av produktkontroll og i samsvar med ndvaerende
kunnskapsnivd, samt lovgivning og gjeldende normer pa
utgivelsesdatoen.

Endringer av tekniske data, trykkfeil og feil forbeholdes.

Alle bilder er il illustrativt formal og kan avvike fra faktisk utfarelse.

Alla uppygifter i den hdr monterings- och bruksanvisningen dr resultat
av produktkontroller, och de motsvarar dagens kunskapsniva, den
nuvarande lagstiftningen och de tillimpliga normerna vid
utgivningsdatumet.

Vi reserverar oss for dndringar i tekniska data, eventuella tryckfel och
misstag.

Alla bilder ar avsedda for illustrativa dndamal och de kan avvika fran
det faktiska utforandet.

Kaikki téssa asennus- ja kdyttdohjeessa annetut tiedot ovat
tuotetestauksen tulosta ja vastaavat sen hetkista tietotasoa seké
julkaisupaivamaarana sovellettavaa lainsaadéntda ja voimassa olleita
standardeja.

Oikeudet teknisten tietojen muuttamista, painovirheitd ja virheitd
koskevat oikeudet.

Kaikki kuvat ovat tarkoitettu selkeyttdmaan ohjeita ja ne voivat poiketa
todellisesta toimituskokoonpanosta.
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RU

MHCprKLl,I/IFI N0 MOHTaXYy 1 3KCnyatauumn

HIR

Upute za montazu i rukovanje

SL

Navodila za montaZo in uporabo

SK

Navod na montdz a obsluhu

PL

Instruk¢ja montazu i obstugi

HU

Szerelési és hasznalati utasitds

LWinaHronpoBop cpeagHero
AaBneHus ps 10 6ap
Pe3uHa/ MNaCTUK C TEKCTUNbHBIM CTI0eM,
[NA COEMIMHEHIA APMATYpbl, annapaToB
notpebnexus u pybonpososos

Oplasteni vod sa srednjim
tlakom PS 10 bar
Guma/plastika s tekstilnim umetkom,
za povezivanje armatura, uredaja za potroSnju
i cjevovoda

Srednjetlacni cevni vod
PS 10 barov
Guma/plastika s tekstilnim vstavkom,
za prikljucitev armatur, naprav, ki delujejo na
plin in cevovodov

Hadicové vedenie stredného
tlaku PS 10 bar
Guma/plast s textilnou vlozkou,
na spojenie armatr, spotrebicov a rdrovych
vedeni

Waz sredniego cisnienia
PS 10 baréw
Guma/tworzywo sztuczne z wktadka
tekstylna, do podtaczenia armatury, urzadzen
odbiorczych i przewoddw rurowych

Ko6zepes nyomasu
tomlovezeték PS 10 bar
Gumi/ méianyag textilbetéttel,
szerelvények, gazfogyasztd késziilékek és
csovezetékek bekdtéséhez

® ®

®

LinanronpoBop: Crijevni vod:
® MpucoeanHetue 1 @ Prikljucak 1
MpucoeanHenne 2 ©) Prikljucak 2

® Marepuan wnaura

® npeccBTyNKa

® Wsrotosuens MaTepuana wnaHra

® EU-HopMbl Ha MaTepuan wnaHra

@ knacc ganenns

BHyTpeHHuit anametp B [Mm]

® Hanebicuwee pabouee faneHue B [6ap]
[A3: nponan/ byTaH kaK Buz rasa

® Materijal crijeva
Upresani zavrSetak
® Proizvodat materijala crijeva
(® EUnorma materijala crijeva
@ Klasa tlaka
Unutarnji promjer u [mm]
® Najvisi tlak pogona u [bar]
PLIN: Propan/butan kao vrsta plina

Cevni vod:

@ Prikljucek 1

O] Prikljucek 2

(@) Material cevi

@ stiskalna pusa

® Proizvajalec materiala cevi

(® Norma EU v zvezi z materialom cevi
@ Tlatnirazred

Notranji premer v [mm]

® Najvisji obratovalni tlak v [bar]
PLIN: propan/butan kot vrsta plina

Hadicové vedenie:

® Pripojka 1

©) Pripojka 2

® Hadicovy materidl

@ Lisovacia objimka

® Vyrobca hadicového materidlu

® najvyssi prevadzkovy tlak v [bar]
PLYN: Propdn/butan ako druh plynu

Waz:

(® NormaEU hadicového materidlu wykonany jest waz
@ Trieda tlaku @ Norma UE materiatu, z ktérego
Vniitorny priemer v [mm] wykonany jest waz

@ Przytacze

@ Przyfacze 2

(3 Materiat, z ktdrego wykonany jest waz
@ Tuleja wciskana

® Producent materiatu, z ktdrego

@ Klasa ci$nienia
Srednica wewnetrzna w [mm]
® najwyzsze cisnienie robocze w [bar]

Tomldvezeték:

® 1. csatlakozé

@ 2. csatlakozé

©) Tomldanyag

@ Préselt hiively

® A tdmldanyag gydrtdja

® A tomldanyagra vonatkozd EU-szabvany
@ Nyomdsosztély

Belsg dtmérd [mm]-ben

® legnagyobb iizemi nyomas [bar]-ban
GAZ: propén/butén gazfajta

@) Haumenbwan TemnepaTypa oKpyatoLuieit
cpenbl B [°C]
T/} U3rOTOBEHYA MaTepuana Lnaxra
@ DVGW-ceprudurar ucnbitanuii o6pasuia-
PerucTpavLuoHHbIii Homep

an Najniza temperatura u okolini u [°C]

@2 Godina proizvodnje materijala crijeva

@ Registracijski broj certifikata o ispitivanju
tipa DVGW-a

Broj serije

a Najnizja temperatura okolice v [°C]
@2 Leto izdelave materiala cevi

@ Registrska Stevilka certifikata odobritve

DvawW

Serijska Stevilka

@2 Rok vyroby hadicového materidlu

@ Registracné dislo certifikdtu
konstrukéného typu DVGW

Cislo Sarze

GAZ: propan/butan jako rodzaj gazu

@ najnizsza temperatura otoczenia w [°(]

@ Rok produkgji materiatu, z ktdrego
wykonany jest waz

HOMep 3arpy3k

@ Numer ewidencyjny certyfikatu badania
prototypu DVGW
Numer serii

an legalacsonyabb kdrnyezeti hémérséklet
[°C]-ban

@ A tomldanyag gydrtasi éve

E) DVGW-tipusvizsgalati tandsitvany
regisztracios szdma

Sarzsszam

O AAHHOI UHCTPYKLIUN

O UPUTAMA

O NAVODILIH

INFORMACIE O TOMTO
NAVODE

NA TEMAT NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

AZ UTMUTATOHOZ

o [laHHaA MHCTPYKLYA ABNAETCA
HEOTbEMIIEMOIA UACTbH U3LENVA.

B uensx obecneueHus skcnnyataumum B
COOTBETCTBMY C Ha3HAUeHUeM U 1A
COXPaHeHUA rapaHTUM Heo6XoAMMO
€obniocTy Tpe6oBaHNA JAHHON MHCTPYKLMK
11 03HAKOMUTB C Heil HeMoCPeCTBEHHOTO
nonb3oBarens.

CoxpaHsiiTe B TeueHwe BCero BpemeHu
UCNONb30BAHMS.

B ononHeHwe K JaHHOI MHCTPYKLMK
nepyet cobnioflatb HaLMOHANbHblE
NpeAnucanna, HOPMaTUBHbIE aKTbl 1
UHCTPYKLIAM N0 BbINONHEHINI0 MOHTAXHBbIX
pabor.

PN, Heobxoaumo CriefjoBaTh MHCTPYKLMAM
110 MOHTAXY LUNAHTONPOBOZOB 1
000py0BaHNA, B 0COBEHHOCTH YTO KacaeTea
BbIPABHUBAHMA 11 MONIOXKEHNUA

M

o Ove su upute sastavni dio proizvoda.

o Morate se pridrzavati ovih uputa i uruciti ih
vlasniku uredaja da biste osigurali
namjensku uporabu i ostvarivanje
jamstvenih prava.

o Cuvajte ih tijekom cjelokupnog razdoblja
uporabe uredaja.

o Osim navedenog u uputama, tijekom rada
treba se pridrZavati i nacionalnih odredaba,
zakona i smjernica za postavljanje.

A ,Upute za montaZu crijevnog voda i

uredaja moraju se slijediti posebno za

poravnavanje i namjestanje prikljucaka”

o Tanavodila so del proizvoda.

o Zaradi namenske uporabe in zaradi
ohranjanja garancije je treba ta navodila
upostevati in izrociti upravljavcu.

o Hranite jih ves as uporabe.

o Poleg teh navodil je treba upo3tevati tudi
drZavne predpise, zakone in namestitvene
smernice.

A »Upostevati je treba navodila za

namestitev cevnih vodov in naprav, zlasti

glede usmeritve in polozaja povezav«

o Tento ndvod je sticastou produktu.

o Na prevddzku podla stanoveného tcelu
a dodrzanie zarucnych podmienok je
potrebné dodrziavat tento navod
a odovzdat ho obsluhujicemu personalu.

o Uchovajte ho pocas celej doby pouzivania
pristroja.

o Okrem tohto ndvodu sa musia dodrziavat aj
ndrodné predpisy, zakony a smernice na
indtalaciu.

A ,Navody na instaldciu hadicového vedenia

a pristrojov treba dodrziavat, najmé ndvody na

vyrovnanie a polohu pripojok”

o Ninigjsza instrukcja stanowi czes¢ produktu.

o Aby eksploatowac urzadzenie zgodnie
z przeznaczeniem i zachowac rekojmia,
nalezy przestrzegac wskazéwek zawartych
w niniejszej instrukdji i przekazac ja
uzytkownikowi.

o Nalezy zachowac ja przez caty okres
uzytkowania.

o Poza instrukcja nalezy przestrzegac
krajowych przepiséw, ustaw i wytycznych
dotyczacych instalacji.

,Nalezy przestrzegac instrukgji instalacji
weza oraz urzadzen, zwtaszcza jesli chodzi

0 ustawienie i potozenie przytaczy”

o Jelen itmutatd a termék elvalaszthatatlan
részét képezi.
o Arendeltetésszer(i mikddéshez és
a garancidnak vald megfeleléshez az
tmutatoban foglaltakat tartsa be, az
tmutatdt adja at a kezeld részére.
o Az (itmutatot a teljes hasznalati idd alatt
Orizze meg.
o Az (itmutaton kiviil vegye figyelembe az
orszdgos eldirdsokat, jogszabalyokat és
a felszerelésre vonatkozd irdnyelveket.
A A tomlGvezeték és a késziilékek szerelési
litmutatdinak eldirasait be kell tartani,
kiilondsen a csatlakozopélusok elrendezésére
vonatkozéan”

NpUCOeAUHEHNI
VYKA3AHUA NO TEXHUKE POKYNY TYKAJUCE SA WSKAZOWKI DOTYCZACE BIZTONSAGGAL
BE3OMNACHOCTU e L L L e LAt sl LA AT BEZPECNOSTI BEZPIECZENSTWA KAPCSOLATOS TUDNIVALOK
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o [InA Hac KpaiiHe BaxHa BalLa
6e30nacHoCTb 1 6e30MacHOCTb ApYrulX.

© B 3TUX MHCTPYKUMAX N0 YCTaHOBKe 1
00y KMBAHUI0 COREPXKUTCA MHOXKECTBO
BaXHDIX YKa3aHWil N0 TeXHUKe
6e3onacHocTu.

o [Ipouuraiite n cobniopaiite Bce npaBuna
TeXHUKY 6E30NaCHOCT U MHCTPYKLUN..

ﬂ 370 NpepynpexgatLLyii CiMBOA. 3TOT

CMMBON NPeAyNPexAaeT 0 BOIMOMKHbIX

0MacHOCTAX, KOTOPble MOrYT NPUBECTU K

CMepTeNbHOMY 1CXoZy Unu TpaBMaM AA Bac

1 apyrux nonb3oBareneii. Heobxoanmo

06104aTb BCe YKa3aHMA N0 TEXHUKe

6€30MacHOCTH, 0TMEUEHHbIE

npeaynpexaaloLum CUMBOJIOM, 33 KOTOpbIM

aiegyert cnoso ,0MACHOCTD”,

,0CTOPOXHO” unn ,BHUMAHUE".

31 10Ba 03HAYaKOT CNeAyHoLLee:

03HayaeT oMacHOCTb ANA A C

BbICOKOIA CTeNeHblIo pucKa.

=¥ Bo3moxeH cMepTenbHblil uoxon Unu
TAXenble TPaBMbl.

03HauaeT ONaCHOCTb ANA N0 A ¢

yMepeHHOI cTeneHblo pucka.

=» Bo3moxeH cMepTenbHbIii UCKXOA UNK
TAXenble TPaBMbl.

|_ABHUMAHVE |

03HayaeT OMACHOCTb ANA N0 AeN C HU3KOM

CTeneHblo pucka.

= Bo3MOXHbl He3HaUNTEeNbHbIE UK
CpefiHue TpaBMbl.

03HayaeT maTepuanbHblii ywep6.

—> (ka3blBaeT BAUAHME Ha HenpepbiBHYI0
pabory.

AONACHO

BbITeKaloLuii CKINKeHHbIN ra3

GbicTpoBoCNNamensem!

Moxet npusectu K B3pbIBY. Taxeénble oxoru

Mpy NPAMOM KOHTaKTe C KOXel.

o PerynapHo npoBepATb Ha repMeTUYHOCTb!

o [Ipv noABneHn 3anaxa rasa u
HerepmMeTYHOCTY HeMeZNEHHbIN BbIBOS
YCTaHOBKM U3 KCnnyaTaumm!

o V\cToYHNKN BOCNaMeHeHUA 1
3neKTpuYeckie npubopbl Aepatb BHe
30HbI locuraemoctu!

o Cobntofatb COOTBETCTBYHOLLME 3aKOHBI I
npeanucaqna!

o Nama su vasa sigurnost i sigurnost drugih
iznimno vazne.

o U ovim uputama za montazu i upotrebu
stavili smo vam puno vaznih sigurnosnih
napomena na raspolaganje.

o Procitajte i pridrZavajte se svih sigurnosnih
napomena te uputa.

m Ovo je simbol upozorenja. Ovaj simbol

upozorava na moguce opasnosti koje mogu

uzrokovati smrt ili ozljede kod vas i drugih

osoba. Sve sigurnosne napomene dolaze

nakon simbola upozorenja, a nakon njega

dolazili rijec ,0PASNOST”, ,,UPOZORENJE”

ili ,OPREZ". Ove rijeci znace:

oznacava opasnost za ljude s visokim

stupnjem rizika.

=> Moze rezultirati smrcu ili ozljedama
opasnim po Zivot.

| AAUPOZORENJE

oznacava opasnost za ljude sa srednjim

stupnjem rizika.

=> Moze rezultirati smrcu ili ozljedama
opasnim po Zivot.

oznacava opasnost za ljude s niskim

stupnjem rizika.

=> Moze rezultirati manjim ili blazima
ozljedama.

ukazuje na materijalnu stetu.

=> Utjece narad u tijeku.

Ukapljeni plin koji istjece iznimno je

zapaljiv!

Moze prouzrociti eksplozije. U izravnom

dodiru s koZzom uzrokuje teSke opekline.

o Redovno provjeravajte nepropusnost
spojeva!

o Ako osjetite miris plina i dode do njegova
istjecanja, uredaj odmah stavite izvan
pogona!

o lzvore paljenja i druge elektricne uredaje
Cuvajte izvan dosega!

o Postujte odgovarajuce zakone i odredbe!

e Vasa varnost in varnost drugih sta za nas
zelo pomembni.

o V teh navodilih za montazo in uporabo smo
vam pripravili Stevilna pomembna
varnostna obvestila.

o Preberite in upostevajte vsa varnostna
obvestila ter obvestila.

m To je opozorilni simbol. Ta simbol
opozarja pred morebitnimi nevarnostmi, ki
lahko vam in drugim povzrocijo smrt ali
poskodbe. Vsa varnostna obvestila sledijo
opozorilnemu simbolu, temu pa sledijo besede
»NEVARNOST, »OPOZORILO« ali »POZOR«.
Te besede pomenijo:

oznacuje ogrozenost oseb z visoko stopnjo
tveganja.

= Posledica so smrt ali hude poskodbe.
oznacuje ogrozenost oseb s srednjo
stopnjo tveganja.

= Posledica so smrt ali hude poskodbe.
oznacuje ogrozenost oseb z nizko stopnjo
tveganja.

= Posledica so majhne ali hude poskodbe.
oznacuje materialno skodo.

=> Vpliva na tekoce delovanje.

Uhajajoc utekocinjen naftni plin je zelo

vnetljiv!

Lahko povzrodi eksplozije. Pri neposrednem

stiku s koZo nastanejo hude opekline.

o Redno preverjajte prikljucke, ali dobro
tesnijo!

o V primeru vonja po plinu in netesnih mest
nemudoma zaustavite napravo!

e lzvori vZiga ali elektricne naprave naj bodo
izven dosega!

o Upostevajte ustrezne zakone in predpise!

o Velmindm zélezi na vasej bezpecnosti aj
bezpecnosti inych osob.

e V tomto ndvode na montaz a obsluhu sme
uviedli vela dolezitych bezpecnostnych
pokynov.

o Preitajte si a dodrziavajte vietky
bezpecnostné pokyny, ako aj upozornenia.

m Toto je vystrazny symbol. Tento symbol

varuje pred moznymi rizikami, v dosledku

ktorych mdze dojst k usmrteniu alebo

zraneniu vas alebo inych osob. Vystrazny

symbol sa nachddza pred vietkymi

bezpecnostnymi pokynmi a za nim nasleduje

slovo ,NEBEZPECENSTVO*, ,VAROVANIE”,

alebo ,,POZOR”. Tieto slové maji nasledovny

vyznam:

oznacuje ohrozenie 0sob s vysokym

stupiiom rizika.

—> MéZe spdsobit usmrtenie alebo tazké
poranenie.

oznacuje ohrozenie 0sob so stredne

zavaznym stupiiom rizika.

—> MéZe spdsobit usmrtenie alebo tazké
poranenie.

oznacuje ohrozenie 0s6b s nizkym

stupriom rizika.

=> Moze spdsobit nepatrné alebo mierne
poranenie.

oznacuje vecné skody.

=> Mad vplyv na prebiehajticu prevadzku.

ANEBEZPECENSTVO

Unikajci skvapalneny plyn je vysoko

horlavy!

Moze spdsobit vybuchy. Pri priamom kontakte

s pokozkou hrozia tazké popaleniny.

o Pravidelne kontrolujte tesnost spojov!

o Ak zacitite zdpach plynu alebo
zaregistrujete netesnost, ihned'vyradte
zariadenie z prevadzky!

o Zapalné zdroje alebo elektrické pristroje
udrZiavajte mimo dosah zariadenia!

o DodrZiavajte prisludné zékony a nariadenia!

o Bezpieczenstwo uzytkownika i oséb trzecich
jest dla nas niezwykle istotne.

o W niniejszej instrukcji montazu i obstugi
zawarlismy wiele waznych wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa.

o Nalezy przeczytac i przestrzegac
wszystkich zasad bezpieczeristwa i innych
wskazowek.

m Jest to symbol ostrzezenia. Ten symbol

ostrzega przed mozliwymi zagrozeniami,

ktdre moga doprowadzi¢ do $mierci lub

obrazen ciata uzytkownika lub oséb trzecich.

Wszystkie zasady bezpieczerstwa

poprzedzone s3 symbolem ostrzezenia, za

ktorym pojawia sie jedno ze stow:

,NIEBEZPIECZENSTWO", ,0STRZEZENIE”

lub ,PRZESTROGA". Te stowa oznaczajq:

oznacza zagrozenie dla ludz o wysokim

stopniu ryzyka.

=> Powoduje Smierc lub ciezkie
obrazenia ciafa.

oznacza zagrozenie dla ludzi o Srednim

stopniu ryzyka.

=> Powoduje Smierc lub ciezkie
obrazenia ciafa.

oznacza zagrozenie dla ludzi o niskim

stopniu ryzyka.

=> Powoduje niewielkie obrazenia lub
obrazenia o Srednim stopniu
nasilenia.

oznacza szkode materialng.
= Powoduje oddziatywanie na
biezaca prace urzadzenia.
Wyplywajacy gaz ptynny jest tatwopalny!
Moze spowodowac wybuch, ciezkie
poparzenia w przypadku bezposredniego
kontaktu ze skora.
o Kontrolowac regularnie szczelno$¢
potaczen!
o Zamknac niezwtocznie instalacje
w przypadku stwierdzenia zapachu gazu
lub nieszczelnosci!
o Usunacz sasiedztwa instalacji materiaty
fatwopalne i urzadzenia elektryczne!
o Przestrzegac obowiazujacych zasad
i przepisow bezpieczeristwal

o Az On és masok biztonsaga rendkiviil fontos
szamunkra.

o Jelen szerelési és haszndlati (itmutatoban
sok fontos biztonsdgi ttmutatdst bocsatunk
rendelkezésre.

o Olvassa el és tartsa be a biztonsagi
Gtmutatasokat és tudnivalokat.

m Ez afigyelmeztetd jelzés. Ez a szimbdlum

figyelmeztet azokra a lehetséges veszélyekre,

amelyek az On vagy masok szdmara halalos

kimenetel(i vagy stilyos sériiléssel jaro

balesetet okozhatnak. A figyelmeztetd jelzést

biztonsagi Utmutatasok kovetik, majd

a,VESZELY”, ,RIASZTAS” vagy

a,VIGYAZAT” szavak kivetkeznek. Ezek

a szavak a kovetkezoket jelentik:

olyan személyi veszélyt jeldl, amely nagy

foku kockazattal jar.

=> Halal vagy siilyos sériilés lehet a
kovetkezménye.

olyan személyi veszélyt jelol, amely

kozepes foku kockazattal jar.

=> Halal vagy stilyos sériilés lehet a
kovetkezménye.

olyan személyi veszélyt jelol, amely kis

foku kockazattal jar.

=> Enyhe vagy mérsékelten stlyos
sériilés lehet a kovetkezménye.

TUDNIVALO

anyagi kart jelol.

=> Befolyasolja a folyamatban lévé
miikadést.

AVESZELY

A kiaramlo cseppfolyds gaz erdsen

gyulékony!

Robbandshoz vezethet. Stlyos égési sériilés

bérrel vald kozvetlen érintkezés esetén.

o Rendszeresen ellendrizze a csatlakozasok
tomitettségét!

o Gdzszag és tomitetlenség esetén azonnal
helyezze iizemen kiviil a berendezést!

o A gytjtéforrésokat és elektromos
eszkdzoket tartsa hatotdvolsagon kiviil!

o Tartsa be a vonatkozé jogszabalyokat és
rendeleteket!




LRU

HI

SL

SK

PL

HU

MNCNoOJZib30OBAHUE NO
HA3HAYEHUIO

NAMJENSKA UPOTREBA

NAMENSKA UPORABA

POUZITIE PODLA
STANOVENEHO UCELU

UZYTKOWANIE ZGODNE
Z PRZEZNACZENIEM

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

Pa6oune cpepnbi

Radni mediji

Obratovalna sredstva

Prevadzkové média

Czynniki robocze

Uzemi kozegek

o OxveHHbIN ra3 (napoBas gasa)

o Ukapljeni naftni plin(faza plina)

o Utekocinjen naftni plin (plinska faza)

o Skvapalneny plyn (plynné skupenstvo)

o Gaz ptynny (faza gazowa)

o (seppfolyds gdz (gazhalmazallapot)

ﬂ ,JTOT LUNAHrONPOBOZ NPefiHa3HayeH
TONbKO NS MPUMEHEHWA B YCTAHOBKAX C
6GyTaHOM 111 NpoNaHOM a TakXke UX
cmecAMM B ra3oBoii paze”

,0vaj crijevni vod prikladan je samo za
upotrebu u postrojenjima s butanom ili
propanom kao i njihovom mjesavinom u
plinskoj fazi”

E »Ta cevni vod je namenjen le za uporabo
pri napravah z butanom ali propanom ter
njihovimi mesanici v plinski fazi«

,Toto hadicové vedenie je vhodné len na
pouZitie v zariadeniach s butanom alebo
propanom, ako aj ich zmesou v plynnom
skupenstve”

,Ten waz przeznaczony jest wytacznie do
zastosowania w instalacjach z butanem lub
propanem oraz ich mieszanka w fazie
gazowej”

,Eza tomldvezeték csak butannal vagy
propannal vagy azok keverékével
iizemel6 berendezésekben
gazhalmazallapotban torténg haszndlatra
alkalmas”

MNepeueHb pabouux cpes ¢ ykasaHuem
0603HaueHs, CTaHaAPTa U CTPaHbl
MPUMEHEHIS JOCTYNEH B MIHTEpHETe Ha
CTpaHuLe
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Popis radnih medija s navedenim opisima,
normama i nacinu koristenja u pojedinoj
drZavi mozete pronaci na internetskoj stranici

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Seznam obratovalnih sredstev z navedho
oznak, norm in drZave uporabe najdete na
spletu pod

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Zoznam prevddzkovych médii s idajmi

0 oznaceni, norme a krajine pouzivania je
uvedeny na internetovej stranke
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Liste czynnikéw roboczych z okresleniem
oznaczenia, normy oraz kraju uzycia mozna
znalez¢ w Internecie pod adresem:

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

A megnevezést, a szabvanyt és a felhasznéldsi
orszagot is tartalmazé iizemi kozegek listdja
az alabbi linken talélhato:

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

O6nacTb NpuMeHeHUs

Podrucdje primjene

PODROCJE UPORABE

Oblast pouzitia

Zakres zastosowania

Alkalmazasi teriilet

®

©

©)

®

@) Kemnuuru

Munble aBTONpULENDI, XUNble
aBTOMOGUNM

(© MobunbHbie xunble 6noku

®© Mopckwme cyna

@ [TlomalHee x034icTBO

(F) Kommepueckite npeanpuatus

(® Kampiranje

Kamp prikolice, motorne kamp prikolice
© Mobilne kucice

(© Marina

® Domacinstvo

(® Obrti

(® Kampiranje

Avtodomi, bivalne prikolice
© Mobilne hise

(© Marina

® Gospodinjstvo

(F) Obrt

(® Kempovanie

Karavany, motorové karavany
© Pojazdné domy

(© Lodné zariadenie

® Domacnost

(F) Priemysel

(® Kemping

Przyczepy kempingowe,
motokarawaning

(© Przyczepy mieszkalne

®© Jachty

(® Gospodarstwo domowe

(F) Driatalnos¢ przemystowa

® Kempingezés
Lakdkocsik, lakébuszok
© Mobilhazak

(® Tengerhajozds

(® Haztartas

® Ipar

se0 €2

Co6niopaiite peiicTBylowme
HaLVOHaNbHble NpeANUCaHNs no
MOHTaXy YCTaHOBOK OKIKEHHOT0 rasa.

Postujte vaZece nacionalne propise za
postavljanje postrojenja s ukapljenim
plinom.

Prosimo, upostevajte veljavne drzavne
instalacijske predpise za sisteme za
utekoncinjen naftni plin.

DodrZiavajte platné narodné predpisy na
montaz zariadeni se skvapalnenym
plynom.

Prosze przestrzegac obowiazujacych
krajowych przepisow dotyczacych
instalagji gazu ptynnego.

Tartsa be a cseppfolyds gazzal iizemeld
berendezések felszerelésére vonatkozo
érvényes orszagos eldirasokat.

Mecro YCTaHOBKN

Mjesto ugradnje

Mesto namestitve

Miesto montaze

Miejsce instalacji

Beszerelés helye

© B MOJJAIOLLIX OKINKEHHDIN Fa3 yCTaHOBKaX B
perynupyemom AuanasoHe AaBneHus ¢
makc.10 6ap (6e3onacHoe Jagnenme)

PN, LLinatr He gonkeH Hit B koem alyyae

NofiBepraTbCA NepeKpyuMBaHiio uamM

KCTpemManbHomy u3rnby”

e U postrojenjima za opskrbu ukapljenim
plinom u reguliranom rasponu tlaka s maks.
10 bara (zasticeni tlak)

PN . Crijevo treba biti postavljeno bez ikakvog

uvijanja ili ekstremnog zakrivljenja“

o pri sistemih oskrbe z naftnim plinom

v reguliranem tlacnem obmocju z najv.

10 barov (zavarovani tlak)
N »Cev ne sme hiti izpostavljena zvijanju ali
skrajnem upogibanjuc«

o v zariadeniach na napdjanie skvapalnenym
plynom v regulovanej tlakovej oblasti
s max. 10 barmi (zaisteny tlak)
PN, Hadica nesmie byt'v ziadnom pripade
vystavovand pretoceniu alebo extrémnemu
ohnutiu”

o winstalacjach zasilania gazem ciektym
w regulowanym zakresie cisnienia o maks.
wartosci 10 baréw (zabezpieczone
cisnienie)

PN, Wz nie moze by¢ narazony na skrecenie

lub skrajne wygiecie”

o cseppfolydsitott gdzzal iizemeld
berendezésekben max. 10 bar szabélyozott
nyoméstartoméanyban (biztosftott nyomds)

N A toml6t ne tegye ki semmiféle

forgatdsnak vagy extrém hajlitdsnak”

MecTo MOHTaxa

Mjesto operatora

Mesto obratovanja

Prevadzkové miesto

Miejsce eksploatacji

Uzemeltetés helye

&

ﬂ ,He MoHTHpOBaTb B MecTax rae
Temnepatypa Moxert npebicutb 70 °Cunn
MOHM3UTHCA Hke —30 °C/ —20°C*

E ,Neinstalirati u podrucjima u kojima
temperatura prelazi 70 °Cili gdje je
temperatura manja od —30 °C/—20°C”

AR namescajte v obmodjih, kjer
temperatura presega 70 °Cali pod —30°C/-20°C

E ,Neintalujte v oblastiach, kde teplota
prekracuje hodnotu 70 °Calebo
nedosiahnutych —30 °C/-20 °C*

E ,Nie instalowac w obszarach, w ktérych
temperatury przekraczaja 70°C lub przekracza
-30°C/-20°C"

A .Ne telepitse 70 °Chémérsékletet
meghaladd térben vagy —30°C/-20 °C alatti”

© B 3aLUNLLEHHOM OT BANAHNIA NOTOAbI MecTe
BHE NoMelLLeHmna

o uvanjskom podrugju zasticenom od loseg
vremena

o v neurbaniziranih prostorih z zascito pred
vremenskimi vplivi

o vo vonkajsej oblasti chranenej proti
poveternostnym vplyvom

e nazewnatrz, w miejscu chronionym przed
warunkami atmosferycznymi

o iddjarastol védett kiiltérben

© B 3aWNLLEHHOM OT BANAHIA CONHEYHbIX
ﬂyQEVI Me(CTe BHe NOMeLLeHnA

o uvanjskom podrugju zasticenom od sunca

o v neurbaniziranih prostorih z zascito pred
soncem

o vo vonkaj3ej oblasti chranenej proti
vplyvom sInecného Ziarenia

e nazewnatrz, w miejscu chronionym przed
storicem

o naptdl védett kiiltérben

® BHYTPU NOMELLEHNA C BeHTUNALMeN

e U unutarnjem prostoru s odzracivanjem

e v notranjem prostoru s prezratevanjem

o Vo vnutornej oblasti s vetranim

o w pomieszczeniach wentylowanych

o szell6z6 beltérben

UCNOJIb30OBAHUE HE NO
HA3HAYEHUIO

NEPROPISNA UPOTREBA

NENAMENSKA UPORABA

POUZITIE V ROZPORE SO
STANOVENYM UCELOM

UZYTKOWANIE NIEZGODNE
Z PRZEZNACZENIEM

NEM RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

Tlio6oe ucnonb3oBaHue, KOTOPOE BLIXOAMT 33

PamKM UCMONb30BAHMA N0 HAa3HAYEHMUIO:

© I13MEeHeHve U3enus Unu feTaneii u3genua

e Hanpumep, UCMOMb30BaHNe ¢ APYrUMIA
Cpefamu, JaBneHnamu

 1ICNOMb30BaHMe ra3oB B XAKoI dase

e TIpUMEHEHUe Npu TemnepaTtype
OKpYXaloLLieii cpefibl C OTKMOHEHUeM OT:
eM.TEXHUYECKUE JAHHbIE

o [lpucoenHeHue K Heperynupyemoii
ra3oBoii Gaze, Hanpumep HaNpAMYIo K
ra3oBoMy bannoHy

PN 370T wnaKronpoBoz He NpeHa3HaueH

ANA NpUMeHeHna ¢ 6yTan/nponaHom B

ra3oBoi dpase”

Svaka upotreba koja nadilazi propisnu

upotrebu:

e npr. rad s ostalim medijima, tlakovima

e upotreba plinova u tekucoj fazi

o promjene na proizvodu ili na nekom dijelu
proizvoda

o upotreba pri temperaturama okoline koje
odstupaju: vidi TEHNICKE PODATKE

o prikljucak na nepodesenu plinsku fazu, npr.
izravno na plinsku bocu

PN, Ovaj crijevn vod nije prikladan za

koristenje s butanom/propanom u tekucoj

fazi”

Vsaka uporaba, ki presega namensko uporabo:

o npr. obratovanje z drugimi sredstvi, tlaki

o uporaba plinov v tekoci fazi

o spremembe na proizvodu ali delu proizvoda

o uporaba na sobni temperaturi izven dosega:
glej TEHNICNE PODATKE

o priklop na neurejeno plinsko fazo, npr.
neposredno na plinsko jeklenko

N »Ta cevni vod ni namenjen za uporabo z

butanom / propanom v tekoci fazi«

Kazdy spdsob pouZitia, ktory presahuje rdmec

pouZitia podla stanoveného tcelu:

e napr. prevadzka s inymi médiami, tlakmi

e pouzivanie plynov v kvapalnom skupenstve

o Upravy produktu alebo niektorej Casti
produktu

e pouZitie pri teplotach okolia odliSne od:
pozri TECHNICKE UDAJE

e pripojenie na neregulovand plynné
skupenstvo, napr. priamo na plynovd flasu

PN . Toto hadicové vedenie nie je vhodné na

pouZzitie s propdnom / butdnom v kvapalnom

skupenstve.”

Kazde uzycie, wykraczajace poza zakres

zastosowania zgodnego z przeznaczeniem:

o np. zastosowanie innych mediéw, wartosci
cisnienia

o zastosowanie gazéw w fazie ciekfej

o zmiany dokonane w produkcie lub jego
zesc

e uzytkowanie w temperaturach otoczenia
odbiegajacych od przewidzianych: patrz
DANE TECHNICZNE

o przytacze do nieregulowanej fazy gazowej,
np. bezposrednio do butli gazowej

PN, Ten waz jest nieodpowiedni do

stosowania z butanem / propanem w fazie

ciektej”

A rendeltetésszerii hasznélattél eltérd

hasznélat:

o pl. miikddtetés mds iizemi kozegekkel,
eltéré nyomdson

o cseppfolyds fézisti gazok hasznalata

o atermék vagy valamely alkatrészének
modositdsa

o a MUSZAKI ADATOK fejezethen
meghatérozott kdrnyezeti hdmérséklettdl
eltérd koriilmények kozotti hasznalat

o csatlakoztatds a nem szabdlyozott
gdzhalmazéllapotra, pl. kdzvetlenil
agdzpalackra

N, A toml6vezeték nem alkalmas butan-

/propangazzal iizemelésre cseppfolyds

fézishan.

NPUCOEAVHEHUA PRIKLJUCCI PRIKLJUCKI PRIPOJKY PRZYLACZA CSATLAKOZOK
RST 8, RST 12 ) AG G 1/4-LH-KN STN 16G1/2 1G 5/8"UNF UM
RVS 8 G 1/4-LH-UM il =
RVS 10 63/8-LH-UM ‘ -
RVS 12 61/2-LH-UM \ ) —
MOHTAX MONTAZA MONTAZA MONTAZ MONTAZ SZERELES

Mepen Hayanom MoHTaxa HeobXoAMMO
MpOBEPUTL U3AENNE HA HaNlnune BO3MOKHBIX
MOBPEX/EHMIA, NONYYEHHBIX NpH
TPAHCMOPTUPOBKE, U KOMMIEKTHOCTb.

m Jlioboe noBpexxaeHme Ha BCEM
LUNaHronpoBOJe WK ero YacTsx, Tpebyet
3aMeHbl LUNAHroNpoBoga. Jltobble U3MeHeHuna
Ha LUNAHronpoBOAe 3anpetLieHbl”

Prije montaZe provjerite ima li na proizvodu
ostecenja zbog transportai je li isporuka
potpuna.

m ,+Lbog bilo kojeg o3tecenja ili promjene
na rijevnome vodu ili na dijelovima crijevni
vod mora se zamijeniti.” Zabranjene su bilo
koje izmjene na crijevnome vodu”

Pred montazo je treba proizvod preveriti glede
morebitnih poskodb pri transportu in glede
popolnosti.

m »Vsaka poskodba ali sprememba na
celotnem cevnem vodu ali na delih le-teh
zahteva zamenjavo cevnega voda. Kakr3na
koli sprememba na cevnem vodu je
prepovedana«

Pred montdZou skontrolujte, ¢ produkt nebol
poskodeny pocas prepravy a i je UpIny.

m +Akékolvek poskodenie alebo zmena na
celom hadicovom vedeni alebo na jej castiach
podmieniuje vymenu hadicového vedenia.
Imeny na hadicovom vedeni st zakdzané”

Przed przystapieniem do montazu nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem mozliwych
uszkodzen transportowych i kompletnosci.
m Wszelkie uszkodzenie lub zmiany
catego weza lub jego czesci wymaga wymiany
weza. Dokonywanie wszelkich zmian na wezu
jest niedozwolone”

A szerelés eldtt ellendrizze a termék épségét
és hidnytalansdgdt.

m A tomldvezeték egészén vagy annak
egyes részein |évd sériilés vagy véltoztatds
esetén a tomlévezetéket ki kell cserélni.

A toml6vezeték barmely modositésa tilos”

Mpumepbl MOHTaXa

Primjeri montaze

Primeri namestitve

Priklady montaze

Przykiady montazu

Szerelési példak

@
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Remplace avant

EXP DATE:

2033cs

G(;:Fl, 2

EN 16436-2

Anschluss
Connection
Raccord

(D CoenHus wnarronposog ¢
perynaTopom AaBneHus

(D Cmontupoeatb perynaTop AasneHus Ha
BeHTUNb 6annoHa

@ bupka wnanra. LLnaHronpoBozp!
MOCTaBNAKTCA AONONHUTENbHO ¢ BUPKOI 1
yKa3aHuem roga 3ameHbl.

@) MpenoxpanuTenbHoe yCTPOiiCTBO Mpit
nopbiBe LWnaHra. Mcnonb3yiite usgenve
TONBKO NOCE BHUMATENbHOTO U3yyeHus
VHCTPYKLMI 11O MOHTaXY 1 IKCTTyaTaLm.
apTukynbHblit N2 02 850 50 SBS.

(D Povetite crijevni vod pomodu regulatora
tlaka

(D) Montirajte requlator tlaka na ventil
plinske boce

@ Crijevni naglavak

Crijevni vodovi dostavljeni su dodatno s

prikolicom i napomenom s godinom zamjene.

@) Zastita od puknuca crijeva. Koristite se

ovim proizvodom tek nakon Sto ste upute za

montazu i upotrebu paZljivo procitali, broj

artikla 02 850 50 SBS.

() Cevni vod povefite z requlatorjem tlaka

@ Regulator tlaka namestite na ventil
jeklenke

@D Priklopnik cevi

Cevni vodi se dodatno dobavijo s priklopnikom

in obvestilom glede leta menjave.

() Pocena cev. Ta proizvod uporabljajte ele,

ko podrobno preberete navodila za montazo

in uporabo, naroc. 5t. 02 850 50 SBS.

( Spojenie hadicového vedenia
s reguldtorom tlaku
(1) Montaz reguldtora tlaku na ventil na
plynove; flasi
@) Hadicovy prives
Hadicové vedenia sa dodatocne dodavaju
s privesom a upozornenim na rok vymeny.
@) Poistka proti pretrhnutiu hadice. Tento
produkt zacnite pouZzivat az po dokladnom
precitani si ndvodu na montaZ a obsluhu,
objedndvacie ¢. 02 850 50 SBS.

(D Potaczy¢ waz z reduktorem ciénienia

@ Zamontowac reduktor ci$nienia na
zaworze butli gazowej

() Zawieszka na wezu

Weze s3 dostarczane dodatkowo z zawieszka

ze wskazowka dotyczaca roku wymiany.

(V) Zabezpieczenie w przypadku pekniecia
weza. Produkt mozna zacza¢ uzytkowac

dopiero po doktadnym przeczytaniu instrukgji

montazu i obstugi, nr. artykutu 02 850 50 SBS.

(@ Tomlévezeték dsszekapcsoldsa a
nyomésszabalyozéval

(D) Nyomésszabalyozo felszerelése
gazpalackszelepre

() Toml6szallito uténfuto

A tomldvezetékeket utanfutdval is szllitjak a

csere iddpontjanak megadasaval.

@) TomlGtorés-biztosito. A termék hasznalata

eldtt a kezelének figyelmesen el kell olvasnia

a szerelési és hasznlati itmutatdt, cikkszam .:

02 850 50 SBS.
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Mpu HeobXxoAMMOCTI UCMONb3YiiTe AnA
MOHTaXa MOAXOAALLMIA UHCTPYMEHT.

[p1 HaBUHUMBAHUY PE3b60BOrO COBNHEHNSA
BCErAa YAEPXMBaiTe NPUCOSANHUTENbHBII
naTpy6oK Bo M36exaHue NpoBopaunBaHus.
3anpeLyeHo ucnonb3oBaTbh
HenoAXOAAMII MUHCTPYMEHT, Hanpumep
nnockory6ubi.

Montazu provedite po potrebi odgovarajucim
alatom.

Kod vijcanih spojeva uvijek zahvatite prikljucni
nastavak.

Ne smije se upotrebljavati neprikladan
alat, kao Sto su klijesta.

Montaze se po potrebi lotite z ustreznim
orodjem.

V primeru vijacnih povezav vedno pritiskajte
na oporo prikljucka.

Neprimernega orodja, kot so npr. klesce,
ne smete uporabljati.

Montdz sa musi zaroven vykondvat vhodnym
nastrojom.

Pri skrutkovych spojoch ho vzdy pridrZiavajte
na pripojnom hrdle.

Je zakazané pouzivat nevhodné nastroje,
ako napr. klieste.

Do montazu uzywac wytacznie odpowiednich
narzedzi.

W przypadku pofaczen Srubowych zawsze
kontrowac na kréccu przytaczeniowym.

Nie stosowac nieodpowiednich narzedzi,
np. szazypiec.

A szereléshez sziikség esetén haszndljon
megfeleld szerszdmot.

A csavarkdtéseknél a csatlakozécsonknal
mindig haszndljon ellentdmaszt.

Ne hasznaljon arra nem alkalmas
szerszamot, pl. fogot.

SEU

Ycnosuem 6e3ynpeyHoro GpyHKLMOHMPOBaHUA
YCTaHOBKM ABNAETCA NpaBUbHOE
BbINONIHEHe MOHTaXa NpU CobMtoeHNM
LeVCTBYIOLLYX TEXHYECKUX NPaBIN N0
MPOEKTUPOBAHMIO, CTPOUTENBCTBY U
KCMnyaTawuy Beeil yCTaHoBKA.
Co6niopaiite peicryiowme
HaLMOHaNbHble NPeAnucaHuA No
MOHTay ra306annoHHbIX YCTaHOBOK..

Preduvjet za neometan rad uredaja strucno je
postavljanje uz postivanje vaZece tehnicke
regulative za projektiranje, izgradnju i rad
(itavog postrojenja.

Postujte vazece nacionalne propise za
postavljanje postrojenja s ukapljenim
plinom.

Predpostavka za nemoteno delovanje naprave
je strokovna namestitev z upostevanjem
tehnicnih pravil, ki veljajo za nacrtovanje,
izgradnjo in delovanje celotne naprave.
Prosimo, upostevajte veljavne drzavne
instalacijske predpise za sisteme za
utekoncinjen naftni plin.

Predpokladom bezchybného fungovania
zariadenia je odbornd instaldcia, pri dodrZani
platnych technickych predpisov pre
planovanie, montdz a prevadzku celého
zariadenia.

DodrZiavajte platné narodné predpisy na
montaz zariadeni s tekutym plynom.

Warunkiem niezawodnego dziatania
reduktora ci$nienia jest prawidtowa instalacja
z zachowaniem obowiazujacych zasad
technicznych dotyczacych planowania,
budowy i eksploatacji catego urzadzenia.
Przestrzegac obowiazujacych krajowych
przepiséw dotyczacych instalagji
urzadzen zasilanych gazem ptynny.

A berendezés kifogdstalan miikdésének
eldfeltétele a teljes berendezés tervezésére,
gyartsdra és lizemeltetésére vonatkozo
érvényes miiszaki szabalyok szerint
végrehajtott szakszerd felszerelés.

Tartsa be a cseppfolyds gazzal iizemeld
berendezések felszerelésére vonatkozo
érvényes orszagos eldirasokat.

ﬂ ,MOHTaX JI0/IeH COOTBETCTBOBATL
LelicTBYIOLLMM NPeANUCaHUAM U YPOBHIO
TEXHUKK"

E ,MontaZza mora odgovarati vazecim
propisima i najnovijim tehnologijama”“

E »Namestitev mora biti v skladu
z veljavnimi predpisi in stanjem tehnike«

E ,Instaldcia musi zodpovedat aktudlnym
predpisom a stavu techniky”

E JInstalacja musi by¢ zgodna z aktualnymi
przepisami oraz biezacym stanem techniki”

ﬂ ,Afelszerelésnek meg kell felelni az
érvényes eldirasnak és a technika mindenkori
alldsanak”

o LH — ucnontxenue ¢ negoii pe3bboii!

o LH—izvedba s lijevim navojem!

o LH—izvedba z levim navojem!

o LH— prevedenie s favotocivym zavitom!

o LH— wersja z gwintem lewoskretnym!

o LH - Balmenetes kivitel!

ABHUMAHUE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHMA U3-3a
BbllyBaeMoil MeTannmnyeckomn crpymum!
MeTannuueckas CTpyka MOXeT NoBpeauTb
Bawmn rnaza.

Hocutb 3awwuTHble oukn!

A OPREZ
Opasnost od ozljeda uzrokovanih
ispuhanim metalnim strugotinama!
Metalne strugotine mogu vam ozlijediti oci.
Nosite zastitne naocale!

Nevarnost poskodb zaradi izpihanega
kovinskega ostruzka!

Kovinski ostruzki lahko poskoduijejo vase oi.
Nosite zascitna ocala!

Nebezpecenstvo poranenia sposobené
vyfukovanymi kovovymi trieskami!
Kovové triesky mozu poranit vase oci.
Noste ochranné okuliare!

A PRZESTROGA

Zagrozenie zranienia przez wydmuchane
opitki metalu!

Opitki metalu moga zranic Paristwa oczy.
Prosze nosic okulary ochronne!

AVIGYAZAT

Kifujt fémforgacsok altali sériilésveszély!
A fémforgdcsok szemsériilést okozhatnak.
Viseljen véddszemiiveget!
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SEU

MNepes yCTaHOBKOIA CrieiyeT Npou3BecTM
BU3ylbHblii 0CMOTP Ha NpeameT
06HAPYKeHNs METANNYECKOi CTPYXKKM W
NPOYYX YaCTHL B NPUCOBAMHEHUSX. Bo
u36exaHe BO3MOXKHbIX HEMoNaoK
063aTeNbHO yAanuTe UX NyTem NpoAYyBKM.

AOCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa-, N0Xapa U yayLba
U3-3a HerepMeTUYHOCTH
npucoesuHeHnin!

o |13-3a nepekpyyeBaHnA N3[enna Moxet
NPOU30IATH BbIXOZ ra3a.

o |13gen1e nonce moHTaxa u npu
MnoA3aTAXKe NPUCOeANHEHNI bonee He
nepekpyumBarb!

o [loa3aTsxKa NpucoeAnHeHII TONbKO B
COCTOAHUM He MO AaBneHnem!

MopknioueHne U npoknagka

LUNAHTONpPOBOAOB

[TogkniouaiiTe WNAHrONPOBOAbI TaKUM

06pa3om, uTobbl UCkNtoYanach

MexaHWyeckas, TennoBas 1 Xumnyeckas

Harpy3ka:

=> MexaH1yecKan Harpy3ka: Hanpumep, He
CeflyeT NPOTATUBATH LUNAHTONPOBOA Haj
OCTPbIMI KPOMKaMN

= TennoBoe BO3AMCTBIE: HaNpUMep, He
JLONyCKaiiTe BO3LEACTBIA OTKPBITOTO OTHA,
TENNOoTbI U3NyyeHna

=> XMMYECKoe BO3/eiACTBIE: Hanpumep, He
LONYCKailTe NONaZaHNA KOHCUCTEHTHOI
CMa3Ku, Macen, efIKIX BeLLecTB

[Tpon3BoANTE MOHTaX LUNAHrONPOBOAOB 663

€037aHUA HAaNPAXKEHNA (HanpAXeHua u3ruba,

HaTAXEHNA WU KPYYEeHUs).

[Tpon3BoANTe NPOKAAAKY LUNAHTONPOBOAOB

TaKiM 06pa3om, uTobbl UCKNKYANOCh

HenpeHamepeHHoe pa3befnHeHue X

coepuHenuii. llopKknioueHune K perynaropy

JaBneHns ¢ Bbisogom 90° no3sonser

npeAoTBpPaTUTL Neperud

wnaHronposoAa. Cobniopaiite

[AeiiCTBYHOLLYE HALMOHANbHbIE MHCTPYKLMN N0

MOHTaXy YCTaHOBOK OKMMEHHOr0 rasa.

Prije ugradnje vizualno provjerite ima liu
prikljuécima strugotina metala ili drugih
nakupina. Obavezno ih uklonite ispuhivanjem
kako biste sprijecili moguce smetnje u radu.

AUPOZORENJE

Opasnost od eksplozija, pozara i guSenja

zhog propusnosti prikljucaka!

o Zakretanjem proizvoda moze doci do
istjecanja plina.

o Nemojte viSe zakretati proizvod nakon
montaze i prilikom pritezanja prikljucaka!

o Pritezanje prikljucaka samo kad je proizvod
u potpunosti bez tlaka!

Prikljucak i postavljanje crijevnih vodova
Crijevne vodove prikljucite tako da se izbjegnu
mehanicka, toplinska i kemijska opterecenja:
=> mehanicko opterecenje: npr. crijevni vod
nemojte povlaciti preko ostrih rubova
=> toplinsko djelovanje: npr. izbjegavati
otvoreni plamen, toplinu zracenja
=> kemijsko djelovanje: npr. izbjegavati
masti, ulja, nagrizajuce tvari
(rijevne vodove postavite bez napona (bez
napona od savijanja ili povlacenja ili torzije).
Crijevne vodove postavite tako da se njihovi
spojevi ne mogu slucajno otpustiti.
Prikljuécima na regulatoru tlaka s nagibom od
90° izbjegava se presavijanje crijevnog voda.
Pridrzavajte se vaZecih nacionalnih
propisa za postavljanje postrojenja s
ukapljenim plinom.

Pred vgradnjo preglejte prikljucke glede
morebitnih kovinskih odrezkov ali drugih
ostankov. Te je treba zaradi preprecevanja
morebitnih motenj delovanja obvezno
odstraniti z izpihovanjem.

AOPOZORILO

Nevarnost eksplozije, pozara in

zadusitve zaradi netesnosti prikljuckov!

o 7 obracanjem proizvoda lahko zacne uhajati
plin.

e Proizvoda po montaZi in privitju prikljuckov
vec ne obracajte!

o Prikljucke privijte samo v popolnoma
breztlacnem stanju!

Prikljucitev in namestitev cevnih vodov
Cevne vode namestite tako, da prepreite
mehanske, toplotne in kemicne obremenitve:
=>» mehanske obremenitve: npr. cevnih vodov
ne vlecite preko ostrih robov
=> toplotne obremenitve:npr. preprecite
odprti ogen;j in sevalno toploto
=> kemicne obremenitve: npr. Preprecite
mascobo, olja in jedke snovi
Cevne vode namestite brez napetosti (brez
upogibne in natezne napetosti ali torzije).
Cevne vode namestite tako, da spoji le-teh ne
morejo nenamerno popustiti. Povezave na
regulatorju tlaka z zmanjsanjem 90°
preprecujejo zavozlanje cevnega voda.
Upostevajte veljavne drzavne
instalacijske predpise za sisteme za
utekoncinjen naftni plin.

Pred intaldciou vizudIne skontrolujte, ¢ sa
v pripojkach nenachédzaju kovové triesky
alebo iné zvysky.

Tieto zvysky bezpodmienecne odstrarite
vyfiknutim, aby ste predisli moznym
funkcénym poruchdm.

AVAROVANIE

Pri netesnostiach pripojok hrozi riziko

vybuchu, poziaru a udusenia!

o Pri nadmernom pretoceni produktu moze
dojst k inikom plynu.

o Po namontovani a pri dotahovani pripojok
produkt uZ viac nepretacajte!

o Pripojky dotahuijte iba v tiplne beztlakovom
stave!

Pripojenie a rozlozenie hadicovych

vedeni

Hadicové vedenia pripdjajte tak, aby sa

zabrdnilo mechanickym, teplotnym

a chemickym zatazeniam:

= mechanické zatazenie: napr. netahajte
hadicové vedenie cez ostré hrany

=> teplotny vplyv: napr. vyvarujte sa
otvorenému ohiu, vyZarujicemu teplu

=> chemicky vplyv: napr. vyvarujte sa
mazivam, olejom, Zieravym ldtkam

Hadicové vedenia montujte bez posobenia

napatia (ziadne napatie ohnutia alebo tahu

alebo skritenie).

Hadicové vedenia rozlozte tak, aby sa ich

spojenia nemohli ndhodne uvolhit. Pripojky na

reguldtore tlaku so zahybom velkosti 90°

zabrariuju ldmaniu hadicového vedenia.

DodrZiavajte platné narodné predpisy na

montaz zariadeni so skvapalnenym

plynom.

Przed montazem przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa pod katem ewentualnego
wystepowania w ztaczach wiérkow
metalowych lub innych pozostatosci!

Aby wykluczy¢ nieprawidtowe
funkcjonowanie, nalezy je koniecznie usuna¢
przez przedmuchanie ztaczy.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo wybuchu, pozaru

i uduszenia z powodu nieszczelnych

przytaczy!

o Obrdcenie produktu moze doprowadzi¢ do
wycieku gazu.

o Nie przekrecac produktu po jego
zamontowaniu i dokreceniu ztaczy!

o Dokrecanie zfaczy jest dopuszczalne
wylacznie gdy instalacja nie jest pod
ci$nieniem!

Podtaczenie i utozenie wezy

Weze podfaczy¢ w taki sposob, aby uniknaé

obciazen mechanicznych, cieplnych

i chemicznych:

=> obciazenie mechaniczne: np. nie ciggnac

weza nad ostrymi krawedziami

=> oddziatywanie cieplne: np. unikac

otwartego ognia, promieniowania
cieplnego

=> oddziatywanie chemiczne: np. unikac

smarow, olejow, substandji zracych

Weze montowac bez naprezen (bez

naprezenia zginajacego i rozciagajacego lub

skrecenia).

Weze uktadac tak, aby ich pofaczenia nie

mogty sie przypadkowo poluzowac.

Przytacza do reduktora ciénienia z

odgatezieniem 90° — unikac zgiecia weza.

Przestrzegac obowiazujacych krajowych

przepiséw dotyczacych instalagji

gazowych.

Beépités elGtt szemrevételezéssel ellendrizze,
hogy vannak-e fémforgacsok vagy egyéb
maradvanyanyagok a csatlakozokban.

Ezeket kifivassal feltétleniil tavolitsa el a
lehetséges iizemzavarok kizdrésénak
érdekében.

ARIASZTAS

Robbanas-, tiiz- és fulladasveszély a

csatlakozok tomitetlensége

kovetkeztében!

o Atermék elforduldsa gazszivérgast okozhat.

o Aszerelés és a csatlakozok meghtzésa utdn
a terméket ne forditsa el!

o Acsatlakozokat csak teljesen
nyomésmentes allapotban hiizza meg!

Tomldvezetékek csatlakoztatdsa és
lehelyezése
A tomldvezetékeket Ugy csatlakoztassa, hogy
ne legyen kitéve mechanikus, termikus és
kémiai terhelésnek:
=> mechanikus terhelés: pl. ne hiizza
a tomldvezetéket éles szélek felett
=> termikus hatds: pl. keriilje a nyilt lang
hasznélatdt, a sugarzé hét
=> kémiai hatas: pl. keriilje a zsirok, olajok,
mard anyagok hasznélatat
A tomldvezetékeket fesziiltségmentesen
(haijlitasi fesziiltség, fesziilés vagy csavards
nélkil) szerelje fel.
A tomldvezetéket tgy helyezze el, hogy
a kotések ne lazulhassanak meg.
A nyomdsszabdlyozon 90°-os szgben kilépd
csatlakozokkal megeldzhetd a tomldvezeték
torése. Tartsa be a cseppfolyds gazzal
iizemeld berendezések felszerelésére
vonatkozo érvényes orszagos
eldirasokat.

PN Nposepbre, gocratouna in gnuka
LNaHra W WAAHronpoBoza AnA pabotol
NpesioXpaHUTENbHOTO KanaHa npyu o6pbie
WnaHra (NpegoxpaHuTenbHoe yCTpoiicTBo)
(Hanpumep EN 16129 npunoxenue A.3, A.4)"

I'N..[1Ba 1 6onee wnaHronpoBoga He
JOMKHbI ObITb COEAMHEHBI MeXaY 060"
N, LLinakr He gomxeH GbiTb Hit B Kakom
Cyyae nepekpyyeH i nopBeprarbea
3KCTpeManbHbIM U3rubaHmam”

N ,Provjerite utjece li duljina crijeva ili
crijevnog voda negativno na funkciju ventila
za zastitu od puknuca crijeva (sigurnosni
uredaj) (npr. EN 16129 Dodatak A.3, A.4)"

N ,Dvailivise crijevnih vodova ne smiju se
medusobno povezivati”

A ,Crijevo treba biti postavljeno bez
ikakvog uvijanja ili ekstremnog zakrivljenja“

ﬂ »Preverite, Ce dolZina cevi ali cevnega
voda vpliva na funkcijo ventila pocene cevi
(varnostni sistem) (npr. EN 16129
dodatek A.3, A.4)«

ﬂ »Dveh ali vec cevnih vodov ni dovoljeno
povezati med seboj«

PN Cev ne sme biti izpostavljena zvijanju ali
skrajnem upogibanju«

A ,Skontrolujte, ¢i dizka hadice alebo
hadicového vedenia negativne neovplyviiuje
funkciu ventilu poistky proti pretrhnutiu
hadice (bezpecnostné zariadenie)

(napr. EN 16129, priloha A.3, A.4)"

N ,Dve alebo viacero hadicovych vedeni sa
nesmie spdjat”

I\, Hadica nesmie byt'v Ziadnom pripade
vystavovand pretoceniu alebo extrémnemu
ohnutiu”

N ,Sprawdz, czy dfugos$¢ przewodu lub
weza nie ogranicza dziatania zaworu
zabezpieczenia w przypadku pekniecia weza
(urzadzenie zabezpieczajace) (np. EN 16129
zatacznik A.3, A.4)"

N ,Potaczenie ze soba dwdch lub kilku wezy
jest niedozwolone”

™ ,Waz nie moze by¢ narazony na skrecenie
lub skrajne wygiecie”

N ,Ellendrizze, hogy a toml6 vagy a
tomldvezeték hossza befolydsolja-e a
toml6torés-biztositd szelepet (biztonsagi
berendezést) (pl. EN 16129 A.3, A.4
melléklet)”

N ,Kettd vagy tobb tomldvezeték nem
kapcsolhatd ssze”

PN A tomlst ne tegye ki semmiféle
forgatdsnak vagy extrém hajlitdsnak”

KOHTPOJ1b TEPMETUYHOCTU

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

KONTROLA TESNOSTI

KONTROLA TESNOSTI

KONTROLA SZCZELNOSCI

TOMITETTSEG-ELLENORZES

OnacHoCTb 00roB Unu noxapa!
Bo3MOHbI Cepbe3sHble 00T KoK Unm
MatepuanbHblit yuepo.
o He ucnonb3yiite 0TKpbITOe Nama s
nposepku!
[lepen BBOZOM B 3KCMAYaTaLMIo HEOOX0AMMO
NpoBePUTb NPUCOAMHEHUA U3[ENUA HA
repmMeTYHOCTb.
o [lepekpoiiTe 3anopHylo apmaTypy Bcex
NpUCOeAMHEHHDIX NoTpebuTeneil.
MegneHHo oTKpbIBaiiTe BeHTUAL NOAAUM
rasa Wiv BeHTUb ra3oBoro bannoHa.
Ecnn Ha yuacTke oT razoBoro 6annoa 1o
NpUCOeAVHERHOTO NoTpebuTens
YCTaHOBNEHO 3aLLUTHOE YCTPOICTBO
(Hanpumep SBS, EFV), To npu npoBepke
repMeTUYHOCTI ero HeoOX0ANMO OTKPbITb.
Haxecute Ha Bce npucoeguHeHna
neHoobpasytolLme cpeacTBa (Hanpumep
cnpeil anA onpeaeneHuns yTeuku, Homep
AnA 3aka3a 02 601 00) B cO0TBETCTBIM CO
crangaptom EN 14291,
MpoBepbTe repmMeTHYHOCTb, 06paLLan
BHMMaHMe Ha 06pa3oBaHue ny3bipeii B
neHoobpasyloLLiem cpeAcTBe.

Opasnost od opeklina ili pozara!

Mogu uzrokovati teske opekline ili materijalne

Stete.

o 7a provjeru se ne sluZite otvorenim
plamenom!

Prije pustanja u rad potrebno je provjeriti jesu

li prikljucci proizvoda nepropusni!

o Zatvorite sve zaustavne ventile prikljucenog
potrosaca.

o Polako otvarajte ventil za ispustanje plina ili

ventil plinske boce.

Ako je sigurnosni uredaj (npr. SBS, EFV)

postavljen izmedu prikljucenih potrosaca,

isti je potrebno otvoriti za vrijeme

ispitivanja propusnosti.

Na sva priklju¢na mjesta na kojima moze

dodi do propustanja rasprsite pjenasto

sredstvo u skladu s EN 14291 (t]. sprejem za

otkrivanje propustanja, kataloski br.

02601 00).

Provjerite ima li propustanja tako da

obratite pozornost na stvaranje mjehurica

na mjestima s pjenastim sredstvima za

otkrivanje propustanja.

Nevarnost opeklin oz. pozara!

Hude opekline ali materialna Skoda.

o Za preizkusanje ne uporabljajte odprtega
plamena!

Pred zagonom preverite, ali so prikljucki na
proizvodu zatesnjeni.

e Zaprite vse zaporne ventile prikljucenih
porabnikov.

o Qdprite odvzemni ventil oz. ventil plinske
jeklenke.

o Ce prikljucen porabnik vsebuje varnostni
sistem (npr. SBS, EFV), ga je pri preverjanju
tesnosti treba odpreti.

o Vse prikljucke glede na EN 14291 poskropite
s penecimi se sredstvi (npr. razprsilo za
iskanje lukenj, naroc. $t. 02 601 00).

o Preverite tesnost tako, da ste pri penecem
se sredstvu pozorni na nastajanje
mehurckov.

Riziko popalenia alebo poziaru!

Tazké popaleniny pokozky alebo vecné kody.
o Na kontrolu nepouZzivajte otvoreny plamen!
Pred uvedenim do prevadzky sa musi
skontrolovat tesnost pripojok.

o Uzatvorte vietky vypinacie armatdry
pripojenych spotrebicov.

o Vypustaci ventil alebo ventil na plynovej
fladi otvdrajte pomaly.

o Ak je medzi zariadenim a pripojenym
spotrebicom zapojené bezpecnostné
zariadenie (napr. SBS, EFV), je nutné ho pri
kontrole tesnosti otvorit.

o Vsetky pripojky nastriekajte penivymi
prostriedkami podla normy EN 14291
(napr. sprej na vyhladdvanie netesnosti,
objedndvacie ¢. 02 601 00).

o Sleduijte, & sa na penivom prostriedku
vytvaraju bubliny, a skontrolujte tak
tesnost.

A PRZESTROGA

Niebezpieczeristwo poparzenia lub

pozaru!

Powazne poparzenia skéry lub szkody

materialne.

Do kontroli nie wolno stosowac otwartego
ptomienia!

Przed uruchomieniem sprawdzic przytacza
produktu pod katem szczelnosci.

o Zamknac cata armature odcinajaca
podfaczonych urzadzen odbiorczych.

o Powoli otworzy¢ zawdr poboru lub zawér
butli z gazem.

o Jesli przy podtaczonym urzadzeniu
odbiorczym znajduje sie urzadzenie
zabezpieczajace (np. SBS, EFV), nalezy je
zwolni¢ podczas kontroli szczelnosci.

o Spryskac wszystkie ztacza Srodkiem
pienigcym wg EN 14291 (np. sprayem do
lokalizowania nieszczelnosci, nr katalogowy
02601 00).

o Sprawdzic szczelnos¢, obserwujac, czy nie
tworza sie pecherzyki Srodka pieniacego.

AVIGYAZAT

A bor stilyos égési sériilése vagy anyagi kar.
o Avizsgdlathoz nyilt lang hasznélata tilos!
Uzembe helyezés el6tt ellendrizze a termék
tomitettségét.

e Zdrja el a csatlakoztatott fogyasztok
elzardszerelvényeit.

o Lassan nyissa meg a gazvételezd szelepet
vagy a gdzpalackszelepet.

o Ha biztonségi berendezést (pl. SBS, EFV)
iktattak a csatlakoztatott fogyasztok kozé,
a szivdrgasvizsgdlat alatt nyissa ki.

o Minden csatlakozét fujjon be EN 14291
szerinti habképz6 anyaggal (pl.
szivargaskeresd spray-vel, rendelési sz.:
02601 00).

o Ugy ellendrizze a szivérgdst, hogy figyelje a
habképz6 anyag buborékképzddését.




LRU

YBEQOMINEHUE XIS
COZIEPXKALLMICA B HEKOTOPbIX BUZAX Mblna 1
UYACTALLMX CPe/ICTB, arpeccUBHO BO3AENCTBYET
Ha NaTyHHylo apmaTypy

HI

WLV T Sl Amonijak koji se

nalazi u nekim sapunima i sredstvima za
(iS¢enje nagriza armature od mjedi.

SL

SK

[0/ L7y 1%« 2l Amonijak, ki se nahaja v

nekaterih milih in cistilih, nazira medeninaste
armature.

Amoniak, ktory
je sticastou niektorych mydiel a cistiacich
prostriedkov, negativne pdsobi na mosadzné
armatdry.

PL
| wsKazowka_JRRIES

ktory jest zawarty w niektorych mydtach lub
Srodkach czyszczacych, uszkadza armature
mosiezna.

HU

TUDNIVALO YIS

szappanokban és tisztitszerekben taldlhatd
ammonia megtdmadja a sdrgaréz
szerelvényeket.

YBEQOMIAEHHUE (VR IJEE:ERT

ny3blpeii HeoOX0AUMO NOATAHYTL
npucoeauHenna (cm. <MOHTAX»). Ecm He
YIAETCA YCTPAHUTD HErepMETUYHOCTb, TO
BBOAUTb U3eNue B JKCMyaTaLuio
3anpeLyeHo. OHo NOANEXUT 3aMeHe.

Ako uocite stvaranje
vece kolicine mjehurica, prikljucke je potrebno
zategnuti (vidi odjeljak MONTAZA). Ako
propustanje i dalje postoji, proizvod se ne
smije pustiti u rad i treba ga zamijeniti.

Ce mehurcki 3e
nastajajo, je treba zategpniti prikljucke (glejte
pod MONTAZA). Ce netesnosti ne morete
odpraviti, proizvoda ne smete zagnati in ga je
treba zamenjati.

UPOZORNENIE  J\QVillEl

dalsie bubliny, musia sa dotiahnut pripojky
(pozrite si ¢ast MONTAZ). Ak nie je mozné
odstranit netesnosti, produkt sa nesmie uviest
do prevadzky a musi sa vymenit.

| WSKAZOWKA ISl
powstaja kolejne pecherzyki, nalezy dokreci¢
przytacza (patrz MONTAZ). Jezeli nie mozna
usunac nieszczelnosci, produktu nie wolno
eksploatowac i nalezy go wymienic.

i 121 TAY7:Y X e] Ha tovabbi buborékok

képzddnek, a csatlakozdsokat meg kell hiizni
(I4sd: SZERELES). Ha a tomitetlenségek nem
sziintethet6k meg, a termék nem helyezhetd
tizembe és ki kell cserélni.

MYCK B SKCMAYATALUIO PUSTANJE U POGON SPUSCANJE V POGON UVEDENIE DO PREVADZKY URUCHOMIENIE UZEMBE HELYEZES
W3genme cpasy roToBo K IKCMIyaTaLmm. Proizvod je spreman za rad odmah nakon montaze. | |zdelek je takoj pripravljen na delovanje. Produkt je ihned pripraveny na prevadzku. Produkt jest natychmiast gotowy do eksploatadji. | A termék azonnal iizemkész.
OBCNYXXVUBAHUE RUKOVANJE UPORABA OBSLUHA OBSLUGA KEZELES

Bo Bpems paboTbl ugenue He Tpebyet
06cnyKmnBaHNA.

Uredajem nije potrebno rukovati tijekom rada
pogona.

Med obratovanjem uporaba izdelka ni
potrebna.

V beZiacej prevadzke nie je potrebné Ziadna
obsluha produktu.

W trakcie eksploatacji produkt nie wymaga
obstugi.

Uzem kozben a termék nem igényel kezelést.

Tpe6oBaHuna K
o6cnyunBaiouiemMmy nepcoHany

Zahtjevi za korisnika

Zahteve za upravljavca

Poziadavky na operatora

Wymagania stawiane
uzytkownikowi

Kezeldre vonatkozé
kovetelmények

06cnyuBatoLLmil nepcoHan JomkeH
BHUMATENbHO NPOYECTb MHCTPYKLIAK MO
MOHTaXy 11 06CnyXmMBaHuIO nepe
MpUMEeHeHNeM JAHHOTO U3JeNKA.

Korisnik mora prije upotrebe ovoga proizvoda
pailjivo citati Upute za montazu i rukovanje.

Upravljavec mora pred uporabo tega izdelka
podrobno prebrati navodila za montazo in
uporabo.

Operator si pred pouZitim tohto produktu musi
pozorne pre¢itat ndvod na montaz a obsluhu.

Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu
uzytkownik jest zobowiazany do doktadnego
przeczytania instrukcji montazu i obstugi.

A termék haszndlata el6tt a kezel6nek
figyelmesen el kell olvasni a szerelési és
haszndlati (tmutatot.

TEXHUYECKOE OBC/NTYXXUBAHUE

ODRZAVANJE

VZDRZEVANJE

UDRZBA

KONSERWACJA

KARBANTARTAS

W13penue He TpebyeT TeXHMYeCKOrO
00CnyX1BaHUA NPU YCIOBIM HAANeXALLEro
MOHTAXA n SKCMNYATALIMN.

Nakon ispravne MONTAZE proizvod nije
potrebno odrZavati.

Proizvoda v primeru pravilne MONTAZE ni
treba vzdrzevati.

Po nalezitej MONTAZI produkt nevyzaduje
(drzbu.

Prawidtowo ZAMONTOWANY produkt nie
wymaga konserwacji.

A termék rendeltetésszer(i SZERELES utan nem
igényel karbantartdst.

3AMEHA

ZAMJENA

ZAMENJAVA

VYMENA

WYMIANA

CSERE

Do

EN 16436-2
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k% GERMANY

Mpyn 06HapyKEHUM M3HOCA UK NOBPEXEHNIA
NPOAYKTa UNK ero fieTaneii, OH JoMKeH 6biTb
3aMeHeH.

Mocne 3ameHbl M3enuA CobMtopaTh Laru
MOHTAX,KOHTPOJTb FTEPMETUYHOCTW. ina
TOro, uTobbl 06ecneynTs HesynpeuHyto
paboTy 06opyaoBaHUA pekoMeHAYeTcA B
Q1yyae Heo6X0AMMOCTY 3aMEeHATD Te YacT
YCTaHOBKM, KOTOpble NOABEPraloTCA U3HOCY
WNI CTapeHmto, KaK, Hanpumep, PerynaTopbl
[LABNEHNA, WAAHT K, 3anopHble yCToIicTBa.
PPN . LUinakr fomxeH 6biTb B Nlo6OM Cyuae
3aMeHeH J10 YKa3aHHOM Ha OUpKe LWnaHra
CpoKa rogHocTn”

Ako se na proizvodu ili dijelu proizvoda pojave
bilo kakve naznake trosenja ili unistenja, treba
ga zamijeniti. Nakon zamjene proizvoda
slijedite korake MONTAZA, PROVJERA
NEPROPUSNOSTI!

Da bi se pri normalnim uvjetima rada osigurao
ispravan rad postrojenja, po potrebi se
preporucuje zamjena dijelova postrojenja koji
su se pohabali ili zastarjeli, npr. regulatori
tlaka, oplasteni vodovi, zaporni ventili.

A ,Crijevo se u svakom slucaju mora
zamijeniti prije datuma istjecanja koji je
naveden na crijevu naglavak”

V primeru kakrine koli obrabe in unicenja
izdelka ali dela izdelka je le-te treba
zamenjati. Po zamenjavi izdelka bodite
pozorni na MONTAZO, KONTROLO TESNOSTI!
(e Zelite pod normalnimi pogoji delovanja
zagotoviti brezhibno delovaje instalacije, po
potrebi zamenjajte sestavne dele naprave, ki
50 se obrabili ali so zastareli, kot so npr.
regulatorji tlaka, cevni vodi, zaporne naprave.
PN cev je treba v vsakem primeru zamenjati
pred datumom poteka veljavnosti, ki je
naveden na priklopnik cevi«

Pri zndmkach akéhokolvek opotrebovania

a akéhokolvek poskodenia produktu alebo
jeho Casti je potrebné produkt vymenit.

Po vymene produktu dodrzujte kroky
MONTAZ, KONTROLA TESNOSTI!

Aby sa pri normdlnych prevadzkovych
podmienkach zabezpecila bezchybna funkcia
nainstalovaného produktu, odportda sa Casti
vymenit zariadenia podliehajtice
opotrebovaniu alebo starnutiu, akymi sd napr.
reguldtor tlaku, hadicové vedenia, vypinacie
zariadenia.

A ,Hadicu treba v kazdom pripade vymenit
pred ddtumom exspirdcie, ktory je uvedeny na
hadici prives”

W przypadku oznak zuzycie, zniszczenia
produktu lub jego czesci produkt nalezy
wymienic. Po wymianie produktu postepowac
zgodnie z krokami MONTAZ, KONTROLA
SZCZELNOSCI!

Aby zapewni¢ prawidtowe dziafanie instalacji
w normalnych warunkach eksploatacji, zaleca
sie w razie potrzeby wymiane czesci
urzadzenia ulegajacych zuzyciu lub starzeniu,
takich jak regulatory cisnienia, weze, zawory
odcinajace:

A W kazdym wypadku waz nalezy
wymienic przed uptywem daty waznosci
podanej na zawieszce na wezu”

A terméken vagy annak egyes részein
mutatkozo barmilyen kopdsra vagy
rongaldddsra utald jel esetén a terméket ki
kell cserélni. A termék kicserélése utén

a SZERELESRE, TOMITETTSEG-ELLENORZESRE
vonatkozd intézkedéseket végre kell hajtani!
A berendezés normal iizemeltetési
koriilmények kozotti megfeleld mikodésének
biztositasahoz javasoljuk, hogy a kopasnak és
eloregedésnek kitett berendezés részeket, pl.
nyomasszabalyozot, tomlévezetékeket,
zaroszerkezeteket sziikség esetén cserélje ki.
ﬂ ,A toml6t minden esetben ki kell cserélni
a tomlészallité utdnfutd feltiintetett datum
lejérata el6tt”

BuayasnbHblil KOHTPONb

Vizualni pregled

Vizualni pregled

Vizualna kontrola

Kontrola wzrokowa

Szemrevételezés

o8

Mpy BU3yanbHOM KOHTPONIE 0CMATPUBAETCA

BHELLHee COCTOAAHMe LWnaHronpoBoga. OH

JLOMKeH ObITb 3aMEHEH , €U €CTb 3aMETHbIE

LedeKTbl, Hanpumep:

o HerepmeTuuHble MecTa, NpoTeuKu, nopbl

© TPELLUHbI, BMATUHDI,My3bIpK, AedopMaLm

® I0PUCTbIE LUNAHTONPOBOLDI

© HeJlonycTMOe pacTsxeHue

© He/I0NyCTUMOE BPaLLIEHIE BOKPYT 0CU N0
AnuHe (MepekpyunBanue)

© KOPPO3A Ha LUNAHroNpoBoAe/ apmatype

Pri vizualnom pregledu pregledava se vanjsko

stanje crijevnoga voda. Mora se zamijeniti ako

su vidljive sljedece pogreske, primjerice:

e nezabrtvljena mjesta, curenje, pore

o pukotine, udubine, izbocine, deformacije

® porozni crijevni vod

o nedopusteno istezanje

 nedozvoljeno zakretanje uzduznom osi
(torzija)

o korozija na crijevnom vodu/armaturi

Vizualni pregled vkljucuje pregled zunanjega

stanja cevnega voda. Cevni vod je treba

zamenjati, e so razvidne naslednje

pomanjkljivosti, in sicer:

o netesni deli, puscanja, pore

o razpoke, izbokline, mehurji, deformacije

e porozni cevni vod

o nedovoljeno povecanje dolZine

o nedovoljena vrtenja okoli vzdolzne osi
(torzija)

o korozija na cevnem vodu/armaturi

Pri vizudlnej kontrole sa sleduje vonkajsi stav

hadicového vedenia. Vedenie treba vymenit,

ked'sd zjavné nasledovné nedostatky, napr:

e netesné miesta, trhliny, pory,

o trhliny, vypukliny, bubliny, deformdcie,

e pordzne hadicové vedenie,

o nepovolené prediZenie,

e nepovolené otocenie okolo pozdiznej osi
(skrdtenie),

o kordzia na hadicovom vedeni/armattrach.

Kontrola wzrokowa dotyczy stanu

zewnetrznego weza. Wymiana jest konieczna,

jesli widoczne sq nastepujace braki, na

przykfad:

o miejsca nieszczelne, przecieki, pory

e zarysowania, wgtebienia, pecherze,
odksztatcenia

e W3z porowaty

o niedopuszczalne rozciggniecie

o niedopuszczalne skrecenie wokét osi
wzdtuznej

o korozja weza/armatury

Szemrevételezés soran megfigyeljiik

a tomldvezeték kiils6 dllapotat.

A tomldvezetéket akkor kell kicserélni, ha az

aldbbi hidnyossagok lathatok, pl.:

o tomitetlen helyek, szivargas, nyilasok

o repedések, horpadasok, holyagok,
deformdcio

o pordzus témldvezeték

o megengedhetetlen hosszirdnyd megnyulds

o megengedhetetlen hosszanti tengely koriili
megnyulas (csavarodas)

o tomldvezeték/szerelvények korrézidja

BbiBOA U3 SKCMJIYATALUN

STAVLJANJE IZVAN POGONA

ZAUSTAVITEV

VYRADENIE Z PREVADZKY

PRZERWANIE EKSPLOATACJI

UZEMEN KivUL HELYEZES

MNepekpoiiTe cHayana BEHTWIb ra30B0ro
6annoHa, a 3aTem 3anopHyto apmarypy
NPUCOEAMHEHHbIX NOTpe6uTeneii. Ecm
ra306annoHHan YCTaHOBKA He UCTIONb3YETCA,
BCE BEHTUIN SOMKHbI ObITb B 3aKPbITOM
COCTOAHMM.

Zatvorite ventil plinske boce, a zatim i zaporni
ventil prikljucenog potro3aca.

Ako se postrojenje s ukapljenim plinom ne
upotrebljava, svi ventili moraju biti zatvoreni.

Bce npucoeauHeHna nogBoaHbIX
MarucTpaneii JOMKHbI ObITb FepMETUUHO
3aKpbITbI CNeLMANbHBIMM 3arayLIKamu,
uyT06bI M36€XKaTh BbIXOJ Ia3a.

NAPOMENA

Sve slobodne prikljucke u dovodima
postrojenja s ukapljenim plinom treba
nepropusno zatvoriti odgovarajucim
zatvaratem.

Zaprite ventil plinske jeklenke, nato pa e
zaporne ventile prikljucenih porabnikov.
(e sistema na utekocinjen naftni plin ne
uporabljate, naj bodo vsi ventili zaprti.

Uzatvorte ventil na plynovej flasi a potom aj
vypinacie armattry pripojenych spotrebicov.
Ak sa zariadenie na skvapalneny plyn
nepouziva, vietky ventily musia zostat
zatvorené.

OBVESTILO [P proste prikljucke

v dovodnih cevi sistemov na utekocinjen
naftni plin je treba tesno zapreti z ustreznim
tesnilom.

UPOZORNENIE Vetky volné

pripojky v privodnych vedeniach zariadenia na
skvapalneny plyn treba tesne zatvorit
pomocou vhodného uzveru.

Zamknac zawér butli z gazem, a nastepnie
armature odcinajaca podfaczonych
odbiornikéw. W przypadku nieuzywania
urzadzenia zasilanego gazem ciektym
wszystkie zawory powinny by¢ zamkniete.

Aby unikna¢ wycieku gazu, wszystkie wolne
przytacza doprowadzajace gaz w instaladji

nalezy szczelnie zamknac przy uzyciu
odpowiedniego zamkniecia.

Zdrja el a gdzpalackszelepet, majd a
csatlakoztatott fogyasztok
elzdrészerelvényeit. Ha a cseppfolyds gazzal
lizemeld berendezés hasznalaton kiviil van,
minden szelepet zérjon el.

TUDNIVALO A cseppfolyés gazzal

lizemeld berendezés betaplalovezetékein lévd
osszes szabad csatlakozot megfeleld kupakkal
szivdrgdsmentesen zérja le.

TECHNICAL DATA

TEHNICKI PODACI

TEHNICNI PODATKI

TECHNICKE UDAJE

DANE TECHNICZNE

MUSZAKI ADATOK

Makc.gonycrumoe gasnenue PS 10 6ap

maks. dopusteni tlak PS 10 bara

najv. dovoljeni tlak PS 10 barov

max. pripustny tlak PS 10 bar

maks. dopuszczalne cisnienie PS 10 baréw

max. megengedett nyomas PS 10 bar

LinaHronpoBop nnacTmacca aonycTumas
Temnepatypa TS -20 °C go +70 °C

Plasticni crijevni vod
dopustena temperatura TS -20 °C/ +70 °C

Plasticni cevni vod
dopustna temperatura TS -20 °Cdo +70 °C

Plastové hadicové vedenie
pripustnd teplota TS -20 °Caz +70 °C

Waz z tworzywa sztucznego
dopuszczalna temperatura TS —20°C do +70°C

Miianyag tomldvezeték
megengedett hémérséklet TS -20 °Cés +70 °C
kozott

LinaHronpoBoA pe3uHa AonycTumas
Temnepatypa TS -30 °C go +70 °C

Gumeni crijevni vod
dopustena temperatura TS -30 °C/ +70 °C

Gumeni cevni vod
dopustna temperatura TS -30 °Cdo +70 °C

Gumené hadicové vedenie
pripustnd teplota TS -30 °Caz +70 °C

Waz gumowy
dopuszczalna temperatura TS —30°C do +70°C

Gumi tdmldvezeték megengedett
hémérséklet TS -30 °C és +70 °C kdzott

HoMUHaNbHbIN BHYTPEHHMIA AnameTp:
6,3 MM, 9 MM, 10 MM

Nazivni unutarnji promjer:
6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Nominalni notranji premer:
6,3 mm,9 mm, 10 mm

Menovity vnutorny priemer:
6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Znamionowa Srednica wewnetrzna:
6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Névleges belsd atmérd:
6,3 mm, 9 mm, 10 mm

Marepuan: natyxs CW617N
Marepuan: cTanb OLHK.

Materijal: mesing CW617N
Materijal: galvanizirani Celik

Material: Medenina CW617N
Material: Pocinkano jeklo

Materidl: mosadz CW617N
Materidl: pozinkovana ocel

Materiat: mosigdz CW617N
Materiat: stal cynkowana

Anyag: C(W617N sdrgaréz
Anyag: horganyzott acél

Matepuan HepxaB.cTanb
Matepuan: CTaib OLWHK.

Materijal: nehrdajudi celik
Materijal: galvanizirani Celik

Material: Nerjavece jeklo
Material: Pocinkano jeklo

Materidl: uslachtild ocel
Materidl: pozinkovana ocel

Materiat: stal nierdzewna
Materiat: stal cynkowana

Anyag: rozsdamentes acél
Anyag: horganyzott acél

Marepuan: natysb CW617N 0]0)
Marepuan: Hepxas.crans (4

Materijal: mesing CW617N 0]0)
Materijal: nehrdajudi celik @

Material: Medenina C(W617N (D (@
Material: Nerjavece jeklo O]

Material: mosadz CW617N @ @
Material: ugfachtils ocel @

Materiat: mosiadz CW617N 0]6)
Materiat: stal nierdzewna (®

Anyag: CW617N sdrgaréz 0]6)
Anyag: rozsdamentes acél O]

YTUIN3ALUUA

ZBRINJAVANJE OTPAD

ODSTRANJEVANJE

LIKVIDACIA

UTYLIZACJA

ARTALMATLANITAS

[inAa 3aWmTbl OKpYKaloLLei cpebl HaLK
U3enua He MOTYT yTHAN3UPOBATLCA
BMecTe ¢ AOMALLHUM MYCOpOM.
[poAyKLMA yTUNM3MPYeTCA Ha CreLnanbHbIX
C6OpHbIX MyHKTaX.

Nasi proizvodi se, u duhu zastite okolisa,
ne smiju odlagati s obi¢nim kucnim
otpadom.

Proizvod se mora odloZiti na lokalnim
odlagalistima ili u reciklaznim dvoristima.

Zaradi zascite okolja nasih proizvodov ni
dovoljeno odstranjevati s hiSnimi
odpadki.

Proizvod je treba odstraniti prek krajevnih
zbiralis¢ ali deponij za reciklirane surovine.

Z dovodu ochrany Zivotného prostredia sa
nase produkty nesmii likvidovat spolu s
domacim odpadom. Produkt je nutné
likvidovat v miestnych zbernych strediskach
alebo v zbernych dvoroch recyklovatelnych
materialov.

W celu ochrony srodowiska naturalnego
nie utylizowac naszych produktéw razem
z odpadami komunalnymi.

Produkt nalezy odda¢ do miejscowego punktu
zbidrki lub odzysku surowcow wtdérnych.

A kornyezet védelme érdekében a
terméket ne artalmatlanitsa a haztartasi
hulladékkal egyiitt.

A terméket a helyi gydjt6helyen vagy
hulladékgyijté udvarban kell leadni.

FAPAHTUA

JAMSTVO

GARANCIJA

ZARUKA

REKOJMIA

GARANCIA

MbI npepoctaBnaem rapaxTuto Ha paboty u
repmMeTUYHOCTb U3AENA HA N0 3aKOHY
NponUcaHHoi nepnog Bpemenu. 00bEm Hawweil
rapaHTUN perynupyetca cornacHo § 8 Hawmx
YCUI0BMIA 110 NOCTAaBKAM 1 YCTIOBUAM NnaTexa.

Jamdimo za ispravan rad i propustanje proizvoda
unutar jamstvenog razdoblja.

Opseg naseg jamstva se temelji na cl. 8 nasih
Uvjeta placanja i isporuke.

Jamdimo, da bo proizvod v zakonsko
predpisanem obdobju deloval in tesnil, kot je
treba. Obseg nade garancije se ravna po 8. clenu
nasih pogojev za dostavo in placilo.

Na produkt poskytujeme zéruku vztahujticu sa na
spravnu funkénost a tesnost v rozsahu zakonom
predpisanej lehoty. Rozsah nami poskytovanej
zdruky sa riadi § 8 nasich dodacich a platobnych
podmienok.

Zapewniemy prawidtowe dziatanie i szczelnos¢
produktu w okresie wymaganym ustawa. Zakres
rekojmi jest zgodny z § 8 naszych Warunkéw
dostaw i pfatnosci.

A jogszabalyban elgirt iddszakon beliil garanciat
nydjtunk a termék rendeltetésszer(i mikodésére
és tomitettségére. A garancia mértékét a

hatérozzuk meg.

TEXHUYECKUE U3BMEHEHUA

TEHNICKE IZMJENE

TEHNICNE SPREMEMBE

TECHNICKE ZMENY

ZMIANY TECHNICZNE

MUSZAKI VALTOZTATASOK

Bce naHHble B 370/ MHCTPYKLIM MO MOHTaXY 1
00CNyKMBaHMIO ABNAIOTCA Pe3yNbTaToM
MPOBEPKY U3LENNA U COOTBETCTBYHOT
COBPeMeHHOMY YPOBHI0 3HaHMWI, a Takxe
YPOBHI0 3aKOHOZATENbCTBA U COOTBETCTBYHOLLMX
HOpPM Ha JiaTy Bblnycka. Mbl ocTaBnsem 3a co6oii
NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUA B TEXHUYECKMe
[aHHble, UCNPaBNATL ONeYaTKi i HETOYHOCTH.
Bce pucyHKu cnyxat Ana unnocTpaTMBHbIX
Lieneii u MOTyT 0TNYATbCA OT AelCTBUTENbHOrO
UCMONTHEeHNA.

Sve informacije sadrzane u ovim Uputama za
instalaciju i koriStenje su rezultat ispitivanja
proizvoda i trenutnih znanja te zakona i
odgovarajucih standarda vazecih u trenutku
izdavanja ovih Uputa.

Tehnicke specifikacije su podlozne promjenama,
pogreskama i omaskama.

Sve slike sluze samo u ilustrativne svrhe i mogu
se razlikovati od stvarnog proizvoda.

Vsi podatki v teh navodilih za montazo in
uporabo so rezultati preverjanja proizvoda in
odgovarjajo tako takratnemu znanju kot tudi
stanju zakonodaje in zadevnih norm ob datumu
izdaje.

Pridrzujemo si pravico do spremembe tehnicnih
podatkov, tiskarskih napak in napak.

Vse slike imajo ilustrativen namen in se lahko
razlikujejo od dejanske izvedbe.

Vsetky udaje v tomto ndvode na montéz a
obsluhu st vysledkom preskusania produktu

a zodpovedaju sticasnému stavu poznatkov, ako
aj stavu legislativy a prislusnych noriem platnych
k ddtumu vydania.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny technickych
tidajov, tlacové chyby a omyly.

Vsetky obrazky sldzia na ilustrativne Ucely
amozu sa odlisovat od skutocného vyhotovenia.

Wszystkie informacje zawarte w niniejszej
instrukcji montazu i obstugi przygotowano na
podstawie wynikow kontroli produktu. S one
zgodne z obecnym stanem wiedzy oraz stanem
prawnym i whasciwymi normami
obowiazujacymi w momencie wydania.

Imiany parametrow technicznych, btedy
drukarskie i omytki zastrzezone.

Wszelkie ilustracje stuza celom wizualizacyjnym
i moga odbiegac od wersji rzeczywistej.

Ajelen szerelési és haszndlati itmutatoban
szerepld minden adat termékellendrzés
eredménye, és megfelel az ellendrzés
idépontjaban rendelkezésre alld informacioknak,
valamint a kiadas idépontjaban érvényes
vonatkozd jogszabalyoknak és szabvanyoknak.
A miiszaki adatok mddositasanak,

a nyomtatasi hibak és tévedések jogat
fenntartjuk.

Az ébrak csak illusztracioként szolgalnak, és
eltérhetnek a tényleges kiviteltdl.
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